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1 INTRODUCTION

Metaphors and metonymies are traditionally treated as figures of speech that are used
consciously and deliberately, with a strong dose of talent and skill (Lakoff and Johnson
2003, 4). Besides, linguists, who are interested in the discussion of polysemy and
meaning change, examine metaphors and metonymies as a matter of single words
(Campbell 1999, 258). All these attributes were challenged by Lakoff and Johnson, who
came with the conceptual view on metaphors and metonymies. They postulate that
metaphors and metonymies are a part of our everyday life and that we use them
subconsciously and naturally. Moreover, in their view, metaphors and metonymies deal
with whole concepts and conceptual domains (Lakoff and Johnson 2003, 3-5).

This thesis aims to identify conceptual metaphors and metonymies through their
surface realizations in two languages. Since “embodiment of meaning is perhaps the
central idea of the cognitive linguistic view of metaphor” and the human body “plays a
key role in the emergence of metaphorical meaning” (Kdvecses 2010, 18), it can be
expected that two languages, like English and Czech, will share very similar, if not
identical, sets of conceptual mappings. For the purposes of this thesis, the body part
term ‘head’ has been examined. | will be interested in the degree of mutual
correspondence between English head and Czech hlava. In other words, is head always
rendered by hlava? Similarly, how often is hlava translated to English as head?

Data for such an analysis will be drawn from a bi-directional parallel corpus, which
will be set up exclusively for the purpose of this thesis. Gast (2012) claims that high
quality translations do not differ from the expressions provided by the native speakers
and that parallel corpora thus guarantee the assumption of comparability. | will hence
have an opportunity to contrast the identified metaphors/metonymies twice. Firstly, in
comparison with metaphorical/metonymical expressions provided by the translation
choices, and secondly, by the comparison of the originals themselves.

The theoretical part of this thesis presents the two distinct views on metaphors and
metonymies, that is, the traditional one (represented by Cruse, Campbell and Peprnik)
as opposed to the conceptual one (cf. Lakoff and Johnson, Kovecses, Pragglejaz Group,
Niemeier). The following practical part starts with the methodological section, which
describes the corpora compilation in detail, since the corpora play a crucial role for the
whole research. Subsequently, I demonstrate the analysis of the gathered data. That is, |
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filter out the literal readings of the noun head/hlava. Secondly, I try to identify the
conceptual metaphors and metonymies through their metaphorical/metonymical
linguistic expressions. Simultaneously, 1 compare the original expressions with their
translations in both languages. In the end of the analysis, | calculate the mutual

correspondences of the nouns head/hlava.



2 THEORETICAL PART

2.1 Metaphor

The term metaphor comes from the Greek metaphora, meaning “transference”
(Campbell 1999, 258) and the very first studies on this topic go back to the works of
Aristotle, who discussed the use of metaphor as a poetic device and as the first
“recognised the crucial role of resemblance in metaphor” (Cruse 2011, 242). In his work
Poetics, he defines metaphor as “the application of a strange term either transferred
from the genus and applied to the species or from the species and applied to the genus,
or from one species to another or else by analogy” (quoted in Montgomery 2010, 13).
The traditional understanding of metaphor was restricted to the field of stylistics and
rhetoric. Metaphor was treated as a “device of the poetic imagination and the rhetorical
flourish—a matter of extraordinary rather than ordinary language” (Lakoff and Johnson
2003, 4).

The persisting view that metaphor is something strange or artificial in a language
was challenged in the 1930’s by L.A. Richards, who claimed that metaphor “is the
omnipresent principle of language...and we cannot get through three sentences of
ordinary fluid discourse without it” (Richards 1936, 94). He also outlined that metaphor
1s not a matter of single words but “fundamentally it is a borrowing between and
intercourse of thoughts” (ibid). As a matter of single words, metaphor is understood
within the field of semantics, which treats it as a transfer of meaning based on
resemblance. “Metaphor in semantic change involves extensions in the meaning of a
word that suggest a semantic similarity or connection between the new sense and the
original one” (Campbell 1999, 258).

A breakthrough within a theory of metaphor was made by Lakoff and Johnson
who came with their conceptual metaphor theory in 1980. Their innovative approach
does not consider metaphor to be a mere embellishment of a vocabulary mediated by a
poetic language. On the contrary, metaphor is supposed to be a part of our everyday life
as well as of an ordinary language and it affects our thinking and acting (Lakoff and
Johnson 2003, 3). Lakoff and Johnson promote that the “essence of metaphor is
understanding and experiencing one kind of thing in terms of another” (Lakoff and
Johnson 2003, 3). Conceptual metaphor is based on a set of mappings, or

correspondences, from one (source) domain to another (target) domain. Via the
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predominantly concrete source domain “in which important metaphorical reasoning
takes place and that provides the source concepts used in that reasoning” we attempt to
understand the more abstract target domain “which is constituted by the immediate
subject matter” (Lakoff and Johnson 2003, 265). In other words, the source domain
provides us with the lexicon we use when talking about the target domain.

On the basis of their cognitive function, three general types of metaphors can be
distinguished, namely structural, ontological and orientational metaphors®.
Structural metaphors work on the presumption that “one concept is metaphorically
structured in terms of another” (Lakoff and Johnson 2003, 14). Lakoff and Johnson, for
example, postulate the conceptual metaphor TIME IS MONEY. Example (1) demonstrates

how time is structured in terms that are usually linked with the treatment of money.

1) I don 't have the time to give you.
You are wasting my time.

You are running out of time. (Lakoff and Johnson 2003, 8)

Orientational metaphors are different in that they “do not structure one concept
in terms of another but organize a whole system of concepts with respect to one
another...they give a concept a spatial orientation” (Lakoff and Johnson 2003, 4).
Orientational metaphor has its basis in our physical experience. Imagine thus an empty
glass which is being poured with water to understand the motivation for a conceptual
metaphor MORE IS UP. The following metaphorical linguistic expressions in (2) are

realizations of this conceptual metaphor.

(2)  The number of books printed each year keeps going up.

My income rose last year. (Lakoff and Johnson 2003, 16)

The third type of metaphor, namely ontological metaphor, allows us to

materialize our experiences, such as ideas, emotions or activities, in terms of more

1 Even though the authors themselves established the three groups for metaphors they go on to say that
the division “was artificial... all metaphors are structural (in that they map structures to structures); all are
ontological (in that they create target domain entities); and many are orientational (in that they map
orientational image schemas)” (Lakoff and Johnson 2003, 265).
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concrete substances, entities or containers, making them more accessible and
understandable for us. “In general, ontological metaphors enable us to see more sharply
delineated structure where there is very little or none” (Kdvecses 2010, 39). Figure (1)

summarizes the essence of ontological metaphors.

Source Domains Target Domains
PHYSICAL OBJECT  — NONPHYSICAL OR ABSTRACT ENTITIES
(e.g., the mind)
- EVENTS (e.g., going to the race), ACTIONS
(e.g., giving someone a call)
SUBSTANCE - ACTIVITIES (e.g., a lot of running in the game)
CONTAINER — UNDELINEATED PHYSICAL OBJECTS
(e.g., aclearing in the forest)
- PHYSICAL AND NONPHYSICAL SURFACES
(e.g., land areas, the visual field)

- STATES (e.g., in love)

Figure 1. Source and target domains for ontological metaphors (Kévecses 2010, 39).

2.2 Metonymy
The term metonymy comes from the Greek metonomia, meaning “transformation of
name” (Campbell 1999, 259). Starting from the ancient rhetoric, metonymy was
counted among tropes?. Similarly, according to Peprnik (2006), metonymy is
understood as “a figure of speech in which the name of an attribute of a thing is used
instead of the thing itself” (Peprnik 2006, 53). Within the field of lexicology, metonymy
is treated as a process of the word-meaning extension which thus produces new senses
out of the old ones (Cruse 2011, 256).

Cognitive linguists, however, proposed an advanced view on the theory of
metonymy. Similarly to metaphors, also metonymies are not a matter of single words
but of whole concepts. “Metonymic concepts structure not just our language but our

thoughts, attitudes, and actions...they are grounded in our experience” (Lakoff and

2 Tropes are defined as the type of figurative language that uses “words in senses beyond their literal
meanings” (Baldic 2008, 342).
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Johnson 2003, 39). Metonymy cannot be regarded as a mere figure of speech since it is
a “part of the ordinary, everyday way we think and act as well as talk* (Lakoff and
Johnson 2003, 37) and thus forms a part of the natural use of language. As for the cause
of the stand-for relationship between “things”, Lakoff and Johnson argue that
metonymy has “primarily a referential function, that is, it allows us to use one entity to
stand for another”, but “it also serves the function of providing understanding” (Lakoff
and Johnson 2003, 36). The authors use example (3) to illustrate two facts. Firstly, the
fact that we use a name for a part of the human body, namely the body part ‘head’, to
refer to the whole person. Secondly, that from all the human body parts especially the
‘head’ was picked as it is associated with intelligence and knowledge, providing thus

the clarifying part of the metonymy.

(3)  We need some good heads on the project.
(Lakoff and Johnson 2003, 36)

The above quoted Peprnik’s definition of metonymy mentions that a thing is
being named by its attribute. That implies some closeness between the two names which
is called contiguity. “Contiguity is the state of being in some sort of contact such as that
between a part and a whole, a container and the contents, a place and its
inhabitants...however, the concept of contiguity does not apply only to real physical or
spatial contact, but also to more abstract associations such as time or cause” (Dirven
2004, 32-33). Campbell, who discusses metonymy as a change of meaning, states that
“metonymic changes typically involve some contiguity in the real (non-linguistic)
world. They involve a shift in meaning from one thing to another that is present in the
context” (Campbell 1999, 259). In addition, he also draws attention to the fact that the
associations between the old and new meanings may not be clearly obvious today due to
the historical development of a language (ibid.). From the cognitive point of view,
which rejects the claim that metonymy is only a matter of words, metonymy involves a
mapping within the whole domain. Under the scope of metonymies, only one mapping
within one domain takes place, unlike in the case of metaphors, where the two (source
and target) domains participate and more elements may be mapped to more others
(Lakoff and Johnson 2003, 265).
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Lakoff and Johnson present the following examples of the conceptual

metonymies and their metonymic linguistic expressions:

THE PART FOR THE WHOLE

(4)  We need a couple of strong bodies for our team.
PRODUCER FOR PRODUCT

(5) He bought a Ford.
OBJECT USED FOR USER

(6)  The sax has the flu today.
CONTROLLER FOR CONTROLLED

(7) Nixon bombed Hanoi.
INSTITUTION FOR PEOPLE RESPONSIBLE

(8)  The Senate thinks abortion is immoral.
THE PLACE FOR THE INSTITUTION

(9)  The White House isn 't saying anything.
THE PLACE FOR THE EVENT

(10) Watergate changed our politics.

(Lakoff and Johnson 2003, 16)

2.3 Distinguishing literal from figurative meaning

2.3.1 Definition of literalness

The difference between the literal and figurative (non-literal) meaning is clearly
comprehensible on an everyday level. The expressed message simply does not match its
literal truth in the case of the figurative reading (Cruse 2011, 239). However, when it
comes to strictly defining literal meaning, the situation starts to be more complicated.
Cruse (2011) offers following 5 criteria for the definition of literalness.

Firstly, ‘the reading of a word with the earliest recorded use’. Cruse finds
this criterion logical for the organization of dictionaries. He, however, objects that non-
experts are usually not aware of the historical development of their modern vocabulary,
altogether with the origin of their current intuitions, and thus he finds this condition
insufficient for the definition of literalness (Cruse 2011, 239).

Secondly, ‘the most frequently occurring reading of a word’. Although Cruse
proposes this criterion to be more satisfactory than the first one, also this one has its

imperfection. Cruse exemplifies the verb see with its two readings “have a visual
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experience” and “understand”. Surprisingly, the second reading provides greater text
frequency, which is against one’s intuition that the other reading might be the literal
one. Even this characteristic is thus not sufficient either (Cruse 2011, 239).

As the third point for defining the literal reading, Cruse states that it is ‘the
default reading of a word’. By the default reading he means the first one that a word
evokes in one’s mind regardless of the presence or absence of any context. Cruse claims
that this criterion eliminates the problem with the verb see. Nevertheless, he also argues
that there is no way of explaining why any particular reading should be the default one
(Cruse 2011, 239).

As the fourth criterion Cruse lists ‘the reading from which the most plausible
path of change begins’. He tests the noun position and its three readings in the quoted
examples (11), (12) and (13).

(11) This is an excellent position from which to watch the parade.

(12) What is your position on the single currency?

(13) Mary has been offered an excellent position with a firm of solicitors.
(Cruse 2011, 239)

Cruse concludes that the reading “involving location in a physical space” in (11)
is the initial reading. Further, he goes on to say that the readings “location in mental
space” in (12) and “place in an institutional hierarchy” in (13) are its metaphorical
extensions. Beside the noun position, Cruse also tests the verb expire. In this case, he
admits that the reading “die” could be derived from the reading “come to the end of a
period of validity” but it could be vice versa as well. He summarizes that in some cases
the intuitions about which one is the extended reading differ and there is no clue why it
is so (Cruse 2011, 240).

The fifth and last Cruse’s criterion runs ‘the reading most closely related to
the basic human experience’. This criterion is based on a claim that our language and
many of the conceptual categories are metaphorical extensions from the basic human
experience. Cruse finds this feature sufficient for labelling the readings “location in
physical space” (of position), “have visual experience” (of see) and “die” (of expire) as
the literal ones. He admits, however, that “on its own this factor cannot explain why my

students feel that the “driving licence” reading of expire is the literal one” (Cruse 2011,
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240). Cruse hence brings the difference between diachronic and synchronic processes of
extension into consideration. The diachronic changes account for the last two criteria.
From the synchronic point of view, “an individual will judge the most frequent/familiar
reading to be the literal one, and the least familiar as the extended one”, in cases of the
presence of “alternative metaphorical extensions” (ibid.). Cruse thus solves the problem
of the different intuitions with the verb expire, concluding that “when I first
encountered the word expire the “die” reading was much more frequent than it is now”
(ibid.).

2.3.1.1 The case of the noun head
With reference to the above introduced Cruse’s criteria of literalness, | will now put the
noun head to the test.

| have consulted the online Oxford English Dictionary (OED henceforth) to find
out the earliest recorded uses of the noun head. According to OED, the oldest records of
this noun date back to the times of Old English, that is approximately “the period from
450 to 1150” (Baugh and Cable 2013, 48). Example (14) illustrates the use of the noun
head, meaning “top part of the body”. The quoted expression in (14) is an excerpt from
the John’s Gospel which is a part of the illuminated gospel book written around the year

700, namely The Lindisfarne Gospels.

(14)  ne peet an foet mino ah ecec da hond & peet heafut
(OED Onling, "head, n.1")
[not my feet only, but my hands and my head] 3
(Jn 13:8 NIV)

The Blicking Homilies from the end of the 10" century is another Old English
source cited in OED. It provides a record of the noun head with a reading of “source” in
(15). Nevertheless, according to the OED, this reading started to be used more
frequently rather since the end of the 15" century.

3 A wider context for this phrase runs: “Unless I wash you, you have no part with Me”. “Then, Lord”,
Simon Peter replied, “not only my feet, but my hands and my head as well” (Jn 13:8-9 NIV).
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(15) Cup is peet se awyrgda gast is heafod ealra unrihtwisra deeda, swylce
unrihtwise syndon deofles leomo. (OED Online, "head, n.1")

[t is certain that the accursed spirit is the head (source) of all
unrighteous deeds, and also unrighteous men are, as it were, the devils
limbs (members).] (Morris 2000, 17)

In Laws of Edgar (959-975) the head is being referred to as a part of the body
essential to one’s life. The expression quoted in (16) refers either to the literal

decapitation or generally to the capital punishment.

(16)  ...sy he peof & polige heafdes
(OED Online, "head, n.1")
These expressions like ‘decapitation’ or ‘capital punishment’ reveal a distant
relationship between Latin caput and English head. The words have the same Indo-
European base, i.e. they are cognates.
The metaphorical use of the noun head for a “person in charge, chief or leader”
was first cited in King Alfred’s Old English translation of the Gregory’s Pastoral Care

quoted in (17). The Latin original of this quote runs “caput te constitui”.

(17)  DPa ic de gesette eallum Israhelum to heafde
(OED Online, "head, n.1")

The synecdochic use of the noun head was recorded already at the beginning of
the 11" century. Wulfstan, an Archbishop of York, used the phrase “per head” in his
Homilies, quoted in (18).

(18) Swa cet heafde peninc, swa et heorde peninc, swa cet sulhgange peninc.

(OED Online, "head, n.1")

These were some of the oldest recorded readings of the noun head. From the
younger ones | briefly mention “head as a rough unit of measurement” or “the rounded

leafy top of a tree” from the end of 14" century, head with reference to “any narrow
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margin of victory” in phrases like ‘to win by a head’ from the half of the 18" century or

the “headline in a newspaper” from the turn of the 20" century.

With regard to Cruse’s second criterion, there can be little doubt that the reading
“top part of human body” of the noun head will be the one with the greatest text
frequency. This hypothesis will be confirmed or disproved after the analysis of the data

gathered for the purpose of this thesis, which will be carried out in the Practical section.

In order to find out which reading of the noun head comes to one’s mind first,
some psychological experiments would need to be carried out. This is, however, not

feasible for this thesis. This criterion will hence remain untested.

As the fourth, Cruse discusses the most plausible path of a word change. For the
purpose of this test, | quote demonstrative sentences (16), (17) and (18) from the

compiled corpus.

(16)  She rolls her head to one side so she can see me in the doorway,
and some kind of gray jelly is caked in the corners of each eye.
(PC, Choke)
(17)  He is head of the family and does not come to town very often.
(LJ, A Loving Scoundrel)
(18)  The teachers strolled up and down the lines, counting heads and
trying to keep order.
(JM, Five boys)

The starting point is the head as the “top part of the body” in (16). Example (17)
is a surface realization of IMPORTANT IS UP metaphor (cf. ‘head’ is up). The third
sentence in (18) reflects synecdochic (part for whole) usage for a person that is based on

a paradigmatic sense relation of meronymy.

In the last criterion, Cruse mentions the relation of the reading to the basic
human experience. Taking into consideration the essence of embodiment, that is

“understanding the role of an agent’s own body in its everyday, situated cognition”
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(Gibbs 2006, 1), the reading “top part of the body” would be the ideal literal one for the

noun head.

2.3.2 Metaphor identification procedure
Another view on distinguishing linguistic metaphors from literal linguistic items was
proposed by the group of scholars called Pragglejaz (2007). They designed a metaphor

identification procedure (MIP henceforth) which consists in the following four steps:

1. Read the entire text—discourse to establish a general understanding
of the meaning.
2 Determine the lexical units in the text—discourse

3. (a) For each lexical unit in the text, establish its meaning in context,
that is, how it applies to an entity, relation, or attribute in the
situation evoked by the text (contextual meaning). Take into
account what comes before and after the lexical unit.

(b)  For each lexical unit, determine if it has a more basic contemporary
meaning in other contexts than the one in the given context. For our
purposes, basic meanings tend to be:

o More concrete; what they evoke is easier to imagine, see,
hear, feel, smell, and taste.

o Related to bodily action.

o More precise (as opposed to vague)

o Historically older.

Basic meanings are not necessarily the most frequent meanings of

the lexical unit.

(© If the lexical unit has a more basic current—contemporary meaning
in other contexts than the given context, decide whether the
contextual meaning contrasts with the basic meaning but can be
understood in comparison with it.

4. If yes, mark the lexical unit as metaphorical

(Pragglejaz Group 2007, 3)

Kovecses (2010) explains this procedure by applying it to sentence (19).
(19) Heis without direction in life. (Kovecses 2010, 5)
In step 1, Kovecses reveals that the whole article is about somebody’s life.

Secondly, he identifies the lexical units which follow: /he/, /is/, /without/, /direction/,

/in/, /life/. Subsequently, the author examines the contextual meanings of these lexical
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units by stating that /He/ refers to a “male person mentioned earlier in the text”, /is/
means “exist”, /without/ denotes “not having something”, /direction/ indicates “the
person’s general attitude or behaviour, that is, the manner the person behaves”, /in/
expresses “state” and /life/ is a “state in which one is alive”. Considering the “more
basic contemporary meaning” in other contexts, Kovecses points out the words
/direction/ and /in/. Both of them are supposed to have more concrete noncontextual
meanings, which can be mutually contrasted and understood in comparison with each
other. In the final analysis, Kovecses marks these two units as metaphorical (K6vecses
2010, 5).

I will now pick a random sentence from my compiled corpus and apply the MIP
to it. The sentence quoted in (20) comes from a novel by John Banville, namely The

Sea.

(20)  She moved her head on the pillow and smiled to me.
(JB, The Sea)

Firstly, the excerpt generally deals with a conversation of two people, taking
place in the bedroom. Secondly, the lexical units involved are /she/, /moved/, /her/,
/head/, /on/, Ithe/, Ipillow/, /and/, /smiled/, /to/, and /me/. Now | am supposed to
determine the contextual meanings of these units. /She/ refers to a “female person
mentioned earlier in the text”, /moved/ means “to change a position”, /her/ denotes
“belonging to female”, /head/ is the “top part of human body”, /on/ indicates “touching
a surface of something”, /the/ has the grammatical function of indicating definite
reference, /pillow/ is a “soft cushion usually placed under one’s head”, /and/ has the
syntactic function of joining two phrases, /smiled/ expresses the “contraction of one’s
face muscles in manifestation of happiness”, /to/ is used for saying “in which direction
someone is facing or pointing” and /me/ refers to the “storyteller or a person mentioned
earlier in the text”. Are there any more basic meanings besides the contextual ones that
were already mentioned? | found none. That implies there are no metaphorically used

lexical units in this sentence.

17



In order to demonstrate a sentence, in which there is a metaphorical use of a
lexical unit, I will deliberately quote an excerpt (20) from Steven Weinberg’s book

Dreams of a Final Theory.

(20)  This effort came to a head in the early years of the nineteenth century, when
'the prince of geometers' Carl Friedrich Gauss and others developed a
non-Euclidean geometry for a sort of curved space that satisfied all Euclid 's

postulates except the fifth . (SW, Dreams of a Final Theory)

The passage deals with assumptions concerning the field of geometry and general
relativity. I will focus only on the part ‘came to a head’ as it is the matter of interest for
my analysis. There are four lexical units, namely, /come/, /to/, /a/ and /head/.
Considering the contextual meanings, /come/ refers to “reaching a particular state”, /to/
introduces “the end point of the indicated direction”, /a/ has the grammatical function of
indicating indefinite countable referent and /head/ means the “top or highest position of
something”. There are two lexical units that have more basic meanings, /come/ and
/head/, respectively. /Come/ may be read as “moving to a particular place”, which is
more concrete and related to bodily action. The contextual and basic reading of the verb
come, however, are not incompatible. /Head/ basically refers to the “top part of human
body”. This reading is definitely more concrete, related to bodily action, historically
older* as well as more precise. The contextual meaning contrasts with the basic meaning
and can be understood by comparison with it: We can understand that the topmost
position of something is articulated in terms of the topmost part of the human body,
which serves us as a default paradigm of our physical experience. | hence mark the
lexical unit /head/ as metaphorical.

This excerpt demonstrates a difficulty that MIP raises. Namely, it is the fact that
this procedure is highly time consuming when it comes to analysing more complex
sentences. It is thus less convenient for the purpose of this thesis, as it analyses data that

are comprised of nearly two million tokens. Nevertheless, when it comes to identifying

4 According to OED, there is an instance of the use of the noun head, meaning “the topmost part of
something, cited already in the Lindisfarne Gospels. Nevertheless, other records date back to the 14" and
later centuries. The phrase ‘come to a head’, meaning “to reach a critical point or maximum intensity”,
was firstly cited in 1566.
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a metaphorical unit, | will follow the points 2 and 3 of the MIP and apply them only to

the examined unit, i.e. the noun head.

2.4 Conceptualization of mental life

Niemeier (2008) discussing the conceptualization of mental life, proposes three
categories of head—expressions®, which are supposed to display an interlinked relation
between metaphors and metonymies.

The first category is ‘head as a locus of reasoning’. In this case, Niemeier
postulates that the head synecdochely refers to the brain, which is neurologically proved
to be responsible for the processes of rational thinking. The ‘brain’ is according to
Dirven (2003) a part of so-called “metonymic chain”, an inclusive syntagm, which
contains interrelated elements. In the case of the body part ‘head’ the chain goes as

follows:

head > brain > grey cells/grey matter > thinking or thought process > the mind >
thoughts > intelligence (Dirven and Porings
2003, 84)

This chain reveals the second WHOLE FOR PART metonymy, namely that ‘brain’ stands
for the processes of rational thinking that are taking place in it. Niemeier supports this
metonymically based category with an expression quoted in (21). The subsequent

example (22) supplements the category with the data from my corpora research.

(21)  Use your head! (Niemeier 2008, 360)
(22) A hlava nemyslela. (HP, Pameét moji babicce)
[My head was not thinking]

Niemeier argues that “the location of the mind, rationality and intelligence has
been presumed to be the head since mid-1600s, when brain anatomy started” (Niemeier

2008, 338). This claim, however, does not correspond with the data provided by the

5 The author also mentions the existence of a meaning cluster of ‘head is the topmost or front position’,
which was, however, left out of her research as it does not deal with the conceptualization of mental life.
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OED, which contains a record of the Old English poem Maxims I, containing the line
quoted in (23).

(23) Hond sceal heofod inwyrcan. (OED Onling, "head, n.1")
[The head must influence the hand.] (quoted in Lockett 2016, 36)

The present-day reader, who is aware of the existence of the brain its functions
and location, considers this expression to be a metonymic realization of the rational
mind. Nevertheless, Lockett (2016) explains that back in the times of the Anglo-Saxons,
the mind (Old English mod) was not localized in the brain. On the contrary, “the brain
was attributed with a peripheral role in psychological activity” (Jorgensen and
McCormack 2016, 36). The author goes on to say that “as long as English speakers did
not localize rational thought in the brain, they could not have developed or adopted the
metonymic mapping that pits the rational head against the impassioned heart. Thus the
origins of this convention must be sought in the later centuries or other languages”
(ibid.). The explanation of the role of the noun head in the above quoted poetic line is
thus that “the head receives stimuli through the sense organs...because the head can see,
not because it can engage in deliberative though” (Lockett 2016, 38).

Going back to the Niemeier’s categories of head-expressions, the second group
runs ‘head as a control centre’. According to the author, “the head is seen as the main
locus for decisions and for the exertion of power” (Niemeier 2008, 360). This category
is supposed to be more general than the previous one, since the focus is not on mental
processes, but rather on the general processes which are supposed to take place in the
head. Moreover, Niemeier within this category stresses the necessity of balance in our
heads/minds, which she counts as a precondition for reasoning. The metaphorical basis
for the expressions belonging to this category is Geeraerts’ metaphor THE HEAD IS THE
LOCUS OF ONE’S SELF CONTROL (Niemeier 2011, 52). The metonymic character is,
according to the author, visible after tracking back the following steps: “the brain is
located in the head (metonymy), reasoning is one of the brain’s main functions
(metonymy) and a balanced mind is precondition for reasoning (metonymy again)”
(Niemeier 2008, 362). Niemeier supports this category with examples (24), (25) and
(26) which refer to the impossibility of clear perception, necessity to be emotionless and

thus keep the balance and to the complete absence of the rational control, respectively.
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(24)
(25)
(26)

to have one’s head in the clouds
to keep a cool head
to lose one’s head (Niemeier 2008, 362-363)

The last category Niemeier calls ‘head as container’. According to the author,

the category focuses either on the static full or empty state of the head like in (27) and

(28), respectively, or on the dynamic process of filling and emptying it as in the

examples from my corpora in (29) and (30), respectively.

(27)
(28)
(29)

(30)

my head is exploding (Niemeier 2008, 363)
empty-headed (Niemeier 2008, 362)
Fill your head with as much information as you can get.

(JAK, Falling Away)
Maturant a uz se mu vykouiily zdakladni znalosti z hlavy.
[A senior student, and the fundamentals have already evaporated from
his head] (HP, Pameét moji babicce)
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3 PRACTICAL PART

3.1 Multilingual corpora
For the purpose of this thesis, a bi-directional parallel corpus was needed to be created.
Multilingual corpora have their tradition in Scandinavia. The first electronic
multilingual corpora originated there in the last decade of the 20™" century. The projects
in question here are namely the English-Norwegian Parallel Corpus, the English-
Swedish Parallel Corpus and the Oslo Multilingual Corpus (Johansson Xiil, 2007).
Czech corpus linguistics benefits from the project of InterCorp which is a national
multilingual corpus launched in 2005. Its 9" version includes texts in 39 foreign
languages that are all aligned with Czech. In other words, for every text there is a single
Czech version (original or translation), aligned with one or more foreign language
versions. Czech thus serves as so-called pivot language.

The term “multilingual corpus” altogether with its typology raises questions as it
is not unambiguously distinguished. Altenberg and Granger (2002) for example adopt
Johansson’s typology as depicted in the following Figure 2.

Multilingual corpora

Comparable corpora Translation corpora
Unidirectional Bidirectional

Figure 2. Types of multilingual corpora (Altenberg — Granger 2002, 4).

Here multilingual corpora serve as an umbrella term for other subsequently

specified corpora®. Comparable corpora “consist of original texts in each language,

6 Johansson (1998) also mentions the term “parallel corpora” under which he formerly understands
translation and comparable corpora altogether (Johansson and Oksefjell 1998, 5). Nowadays the
application of this term is restricted more appropriately for the corpora of original (non-translated) texts
and their translated counterparts into one or more languages (Chlumska 2014, 225).
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matched as far as possible in terms of text type, subject matter and communicative
function”, unlike translation corpora which “consist of original texts in one language
and their translations into one or several other languages* (Altenberg — Granger 2002,
4). Chlumska (2014) further differentiates between multilingual comparable corpora,
which are compiled of the original texts in more languages and which are plentifully
used in corpus linguistics, and monolingual comparable corpora, which are more often
applied in corpus translatology, as they consist of the translated and non-translated texts
within a single language (Chlumska 2014, 227).

As for the translation corpora’ as promoted by Altenberg and Granger, further
division is possible, depending on the number of directions under which the translation
is taken, i.e. if it goes one-way (from language A to language B) the corpora are called
unidirectional, in a case that the translation goes both ways (from language A to
language B and from language B to language A) the term bi-directional corpora is
applied (Altenberg — Granger 2002, 4).

Chlumska mentions also Zanettin’s term “reciprocal corpus”, which is used for a
combination of the comparable and parallel corpora and which allows a bi-directional
way of the translations. The earlier mentioned English-Norwegian Parallel Corpus,
which is labelled as “bi-directional parallel corpus”, is a case of this type of corpora
(Chlumska 2014, 229). A bi-directional parallel corpus, or a reciprocal corpus in
Zanettin’s terms, was created for the purpose of this thesis. It follows that it contains
English originals and their Czech translations as well as Czech originals and their
English translations. The number of characteristically alike texts, as well as the extent of
them, is comparable. The whole procedure of corpus creation is in detail described in

the following methodological section 3.2.1.

" Chlumsk4 states that the term “translation/al corpora” is sometimes used for the subcorpus of various
translated texts (Chlumska 2014, 228).
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3.2 Methodology

3.2.1 Corpora compilation

The bi-directional parallel corpus was created on the basis of InterCorp version
9, which includes data provided by the Czech National Corpus text database. The
parallel corpus InterCorp is now available to its users via the KonText interface, which
has superseded the former interfaces of Park and NoSketch Engine.

In the beginning, | have established a subcorpus, which I named “CZ orig”. This
corpus contains original Czech texts of fiction aligned with their English translations.
Figure (3) displays the process of selection at its starting point.

Nowy subkorpus

Korpus: ‘ InterCorp v9 - Czech |
Nazev nového subkorpusu: CZ orig

Specifikovat subkorpus pomoci:

zazit vjbér | [ Zrusitvjbér | | Viastni pomeéry typi textu |

& div.group < {Core}
, div.txtype < {fiction}
, div.srelang = {cs}

, div.original = {Yes}

2 878 808 pozic

ﬂ intercorp_v9_cs + intercorp_va_en

Zarovnané korpusy div.group div.txtype div.srclang div.original div.translator

Core 2878808 fiction 2878808 cs 21878808 Yes 2878808 O 2878808

InterCorp v9 - English [ Vybrat vie

Figure 3. “CZ orig” corpus compilation.

Subsequently, I had to decide which works and authors will be chosen for the
further study. My condition was that it should be, if possible, the latest available
publications, i.e. those written after the year of 1990. The problem is that InterCorp
does not provide many works which are originally written in Czech and then translated
into English®. This problem vanishes in the case of the ENG-CZE direction of
translation, as there are much more works originally written in English and then
translated to Czech. This is only natural, since Czech, unlike English, is a “small
language” and hence the amount of the released translations from Czech (but also the

heterogeneity and quality of them) is considerably lower than number of translations

8 There are 17 authors and 29 works available, to be precise.
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from English (Chlumska 2014, 226). | was hence forced to lower my sights and accept

two older publications as | did not want to include more than one work from a single

author in order to avoid the risk of one’s idiolect. The final selection of the authors and

their works is summarized in the Table (1) below.

Author Title Year Wordcount
Pekarkova Iva (PI) Dej mi ty prachy 2001 66599
Skvorecky Josef (SJ) | PFibéh inzenyra lidskych dusi I 1992 (1977) | 92532
Topol Jachym (TJ) Kloktat dehet 2005 69401
Hakl Emil (HE) O rodicich a détech 2002 41973
Kundera Milan (KM) | Nesmrtelnost 1993 88781
Hulova Petra (HP) Pameét moji babicce 2002 66774
Urban Milos (UM) Sedmikosteli: goticky romadn z Prahy 2001 81681
Ajvaz Michal (AM) Zlaty vek 2001 81393
Kohout Pavel (KP) Hvézdna hodina vrahii 1995 111535
Klima Ivan (KI) Laska a smeti 2006 (1987) 64812
Viewegh Michal (VM) | Vychova divek v Cechdch 1994 42710
808191

Table 1. List of the selected Czech authors and their works

As the compilation of the first corpus was finished, | had to create the second

one, which I named “EN orig”. The second corpus of the English originals and Czech

translations was supposed to be comparable with the “CZ orig” corpus, in terms of the

number of works as well as the number of words. The selected genre was again

“fiction”, as it is the only one that allows the choice of the source language. The

forming procedure was identical with the one used for the “CZ orig” corpus. As there is

a larger number of works originally written in English and subsequently translated to

Czech, there was no need for any exceptions, regarding the year of publication or

number of works written by a single author. Table (2) summarizes the final list of the

chosen English works.

Author Title Year | Wordcount
Lindsey Johanna (LJ) A Loving Scoundrel 20041102198
Banville John (BJ) The Sea 200562010
Jackson Mick (JM) Five Boys 2001 | 75343
Banks lain (BI) A Song of Stone 1998 | 68144
Robin Cook (RC) Toxin 1998 | 46232

J. K. Rowling (JKR) HP and the Chamber of Secrets 1998 | 87959
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J. A. Krentz (JAK) Falling Away 2004198240
Palahniuk Chuck (PC) Choke 2001 | 71977
Cunningham Michael (CM) | The Hours 1999 | 55249
Winterson Jeanette (WJ) Oranges are not the Only Fruit 2001 | 54373
Weinberg Steven (WS) Dreams of a Final Theory 199387038
808763

Table 2. List of the selected English authors and their works

To sum up, I successfully created two comparable subcorpora, each consisting of
11 authors and 11 works. The two compiled corpora provide data that consist of nearly
even number of words, 808 819 within “CZ orig” and 808 763 within “EN orig”,
respectively. It needs to be admitted that Czech is always shorter than English in terms
of a number of words. This is caused by the different typological characteristics of both
languages. This fact might have been taken into consideration in the course of the
corpora compilation. Nevertheless, there is no established percentage, which would
credibly reflect the difference in length between English and Czech texts. For that

reason, | have decided to compile corpora that consist of nearly even number of words.

3.2.2 Search for the noun head/hlava
As | had my corpora compiled, | started searching for the instances of the noun
head/hlava.

Within the “CZ orig” corpus, it was enough to set a basic query containing a

query “hlava” as depicted in the Figure (4) below.

text ‘ Dotaz Korpusy Zobrazeni Napovéda

Korpus: InterCorp v9 - Czecl

Hledat v korpusu

Korpus: InterCorp v8 - Czech ‘[ Z orig

Typdotazu: [Zakladni |
Dotaz: hlava

Zarovnané korpusy

- Pridat korpus -- s
x InterCorp v9 - English [x]

[obsahuje

Typ dotazu: |Zékladni |

Dotaz:

Figure 4. Search for the noun hlava within “CZ orig” corpus
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By doing so, | gained 995° hits of the noun hlava, which was a stepping stone to my
further analysis.

Within the “EN orig” corpus, I had to specify the query as the head may function
not only as a noun, but also as a verb (We are heading to Prague), an adjective (Tom is
a head cook) or an adverb (You have to tackle the problems head on). | have thus set a
particular CQL [lemma="head" &tag=""N.*""] to gain only the nominal uses of the
head. *° Despite the predetermination of this condition, | have detected 11 instances of
the non-nominal use of the head, which were manually filtered out. Altogether, | gained

879 hits containing the noun head.

3.3 Analyses
In the following sections, | will focus on several aspects concerning the noun
head/hlava.

Firstly, 1 will decide, whether the noun is used figuratively or literally with
respect to the criteria as promoted by Cruse and the Pragglejaz Group. If the unit will be
marked as metaphorical or metonymical, | will try to determine the conceptual
metaphor/metonymy that motivated the formation of such a linguistic expression. In this
step, I will proceed from the Lakoff and Johnson’s conceptual metaphor theory and I
will also take Niemeier’s categories into the consideration.

Subsequently, I will compare such identified metaphors and metonymies within
the two languages. That is, whether they share the same or different domains.

Lastly, | will be interested in the degree of translation correspondence between
English head and Czech hlava. In other words, is head always rendered by hlava?
Similarly, how often is hlava translated to English as head? This degree, for which
Altenberg (1999) introduced the term “mutual correspondence”, is calculable with an

aid of a formula presented in Figure (5) below.

® To be more accurate, there was a total number of 997 hits. Nevertheless, the Czech original contained a
line from a song running “Hvézdy nad hlavou vi, Ze mam jen jedinou...”, which the English translator
chose not to translate. The translated part thus remained inapplicable to any further analysis and hence
was filtered out. Secondly, there was an instance of a duplicate sentence which was manually filtered out
as well.

10 1t does not mean that the other parts of speech do not have the figurative uses. Nevertheless, in order to
stick with the research paradigm that was set already for the “CZ orig” corpus, i.e. to search only for the
nominal uses of the word head/hlava, | have decided to ignore other but nominal uses of head.
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At+Bt
Ag+Bg

X 100

Figure (5). A formula for calculating the mutual correspondence of word pairs (Altenberg 1999, 254)

Here, At and Bt stand for “the compared categories or items in the translations”, and As
and Bs are “the compared items or categories in the source texts” (Altenberg 1999, 254).
Such a calculation gives us the frequency with which the two examined items, i.e. head
and hlava, are translated into each other, expressed as a percentage. “The higher the
mutual correspondence value is, the greater the equivalence between the compared
items is likely to be” (Altenberg and Granger 2002, 18).!

3.3.1 Analysis of the “CZ orig” corpus

3.3.1.1 Literal uses of the noun hlava

For a start, I will demonstrate those instances of the noun hlava that | have marked as
literal. Here, the expressions contained the noun hlava, meaning “top part of
human/animal body”. This reading of the noun unequivocally prevailed over all the

others. I will quote 10 illustrative expressions in Table (3) below.

Hned na to jsem vylekané ucukl — | Fascinated, | leant forward to inspect

UM | meél lidskou hlavu, zvedal ji a sklebil | one of them more closely — and
se Sirokou nehezkou hubou plnou | immediately started back in alarm. The
titernych zoubkal. worm had a human head.

Grandma kneeled in front of the figures

Meéla sklonénou hlavu a povidala si the most, bowing her head and talking

HP

pro sebe. to herself

To byl tlustej veselej chlap s | He was a fat, merry fellow with a huge
HE

vobrovskou hlavou. head!

Vsichni  hledi vzhiiru, nikdo se
UM | nehyba a ja nejsem schopen byt
otocit hlavu.

We are all looking up. Nobody moves. |
cannot even turn my head.

SJ | Némy, zavrtél jsem pouze hlavou. Dumb, I merely shook my head
VM "Co je?" tazala se s plachym | "What's the matter?" she asked with a
usmévem, ruce za hlavou. timid smile, her hands behind her head

11 Despite the fact that MC can range from zero to 100 %, in practice there is hardly ever full
correspondence (i.e., 100% MC). For example, mutual correspondences from Altenberg’s study of
English and Swedish conjuncts did not exceed 80% (Johansson 2007, 27).
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and a hairclip in her mouth.

HP

Pak to bouchlo, narazila jsem si
hlavu a ruku a srdce mi az do
druhyho dne uvniti trepotalo jak
bélasek ve flasce.

Then bang, | hit my head and my arm,
and my heart was flapping around my
chest like a butterfly in a jar.

Pl

Jenomze jsou to Sikhové - a tak
obéema na hlavé sedi obrovitansky
turban barvy presné stejné jako
vazanka.

Except they're both Sikhs with their
heads wrapped up in huge turbans, the
same shade of red as their ties.

Pl

Nékdo vam prilozi pistoli k hlavé a
vy se zacnete hrabat v kabelce.

Somebody puts a gun to your head and
you start rummaging through your
purse.

TJ

Mohlo to byt tak: ostrované kdysi
uctivali bozstvo s rybi hlavou.

It may have been like this: the islanders
had once worshipped a deity with the
head of a fish.

Table 3. Expressions with the literal reading of the noun hlava

The Czech noun hlava within these phrases is almost exclusively translated with the

English lexeme head. Beside this literal equivalent, English translators chose to use

other nouns that are in a meronymical relationship with the noun head, namely neck,

skull, face, forehead or chin. See examples in Table (4).

UM

Zaklonil jsem hlavu a uzasl: ty divné
ponozky dokonce vezi v botdch!

Craning my neck, | looked up at the
mast-tops again and saw to my
amazement that the socks were wearing
shoes.

UM

Divka prudce vrazila hlavou do
muzova ramene, zasmali se tomu, Na
okamzik  ustali a potom  dadl
predvadeli svij lascivni kus.

...then the woman pushed her face into
the man's shoulder and they both
laughed. After a slight pause they
resumed their lascivious movements.

HE

Ziral jsem na holohlavé, starcum
podobné opice, na vztekle mumlavé
opice, pocitajici kokosové orechy,
ale stacilo podivat se poradné, a uz
to nebyly orechy, byly to suSené
lidské hlavy.

| stared at bald monkeys that looked
like old men, at ferocious babbling
monkeys counting coconuts, which
upon closer inspection became dried
human skulls.

KM

...tak ho kromeé jeho nejblizsich
nikdo neznal: na Ccele mél
prithlednou zelenou desticku
privazanou Siirkou kolem hlavy.

...nobody except those closest to him
knew him in that guise: because his
eyes were sensitive to light he wore a
green eye-shade attached to his
forehead by a piece of string.

HP

Meéla jsem hlavu oprenou v dlanich a
myslela na stesti, jaky nads ceka, a
cejtila jsem se poprvy, co jsem do
Mesta prijela, dospela a samostatna.

| rested my chin in my hands and
thought of the happiness that awaited
us, and I felt grown-up and independent
for the first time since | had come to the
City.

Table 3. Czech expressions with the noun hlava and its English equivalents containing other nouns in a meronymical
relationship with the head.
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Omission of the noun head within the English translations was apparent through the
expression kyvnout/kyvat hlavou. English translators preferred, though not considerably
frequently, the use of the one-word verb/noun nod that was used in 13 out of 22

instances (cf. Table 4).

" . o e o 1| And this is my companion,’ said
UM 4 ..mhle je mij spolecnik,” kvl Gmiind with a nod to the door,

Gmiind hlavou . 0

Raymond Prunslik.

T3 Kouk jsem na Margase a kyvl jsem | | glanced at Margash and nodded a

hlavou. ‘Yes?’ at him...

Velitel Baudys pozorné naslouchal a | Commander Baudys listened closely
TJ . p . )

obcas kratce pokyvl hlavou. and sometimes gave a curt nod.

Table 4. Omission of the noun head within English translations

The noun head also disappeared from the translations when the Czech original
contained phrases regarding headwear, like nasadit si cepici na hlavu or mit na hlave
klobouk. English translators hence omitted the noun head and used constructions like

put on a cap or wear a hat in 13 out of 15 instances (cf. Table 5).

Nebyl to ten co pred obédem, tenhle
UM | mél na hlavé placatou depici
S ksiltem.

It was not the same guard as before
lunch; this one wore a flat peaked cap.

Vsichni byli v Ilyzarskéem, ale na | They were all in ski outfits, but each of
v hlavdach méli rizné klobouky, Haryk | them wore a different hat, Haryk a flat
placaty slamak, Benno bourku a | straw boater, Benno a derby and Lexa
Lexa cylindr. a top-hat.

Oblikli si Saty, co tam sebrali, | They had dressed up in the clothes they
TJ | Cepecky sester navlikli na holy | had found, putting on the nuns' bonnets
hlavy, méli na sobé i cerny plasté. and even their black capes.

Table 5. Omission of the noun head within English translations

3.3.1.2 Metonymical uses of the noun hlava
In this section, I am going to present those expressions that | have marked as
metonymical first, since they are less frequent than the metaphorical ones.

The synecdochic use of the noun hlava when referring to the whole person was

detected in two instances. The noun head was present also within the translated text.

T3 | Pozor! kricel rozhlas, a Vnimanije! | ‘Attention!’ shouted the radio, in Czech
Skrundaly hlasy v radiich vsude v | and in Russian, and the sound rumbled
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chalupdach a Ceskoslovenska lidova
armada tvrdé bojovala a bez
vystrelu nekapituloval ani jediny
Cesky ci slovensky duistojnik a ceské
hlasy v amplionech byly plné
nenavisti a mluvici  hlavy v
televizich urazely sovetské vojaky a
hlasaly:

out of wirelesses inside every cottage, and
the Czechoslovak People's Army fought
hard and not one Czech or Slovak officer
capitulated without a shot being fired,
and the Czech voices coming over the
loudspeakers were full of hatred, and the
talking heads on television heaped abuse
on the Soviet soldiers.

Pl

Trémou se mi rozechvely ruce,
pripadalo mi, Ze se vsechny hlavy
zvedaji od jidla a sleduji, jak s
nalozenym podnosem vrdvoram po
kluzkych dlazdicich.

| felt every head in the room turn to
watch my unsteady progress across the
slippery polished floor and got so nervous
that the overladen tray began shaking in
my hands.

Table 6. PART FOR WHOLE METONYMY in Czech

Moreover, within the phrase ‘mit strechu nad hlavou’ [have a roof over one’s

head], it is possible to identify two metonymical notions at the same time. It is the

‘head’, which stands for a person, and also ‘roof” which represents the whole house or

generally a place to live. For translation choices, see Table (7).

UM

Ani nevite, jak bych se vam chtel
odvdécit za to, Ze jste mi nabidl

stirechu nad hlavou.

You've no idea how dearly I would
like to repay you for giving me a
roof over my head.

UM

Rostlina , kterou jsem si troufl presadit
z Nového Meésta na Prosek, se mi
nalezite pomstila: pFipravila mé o

sti‘fechu nad hlavou.

The vine | had rashly transplanted
from its home in the New Town to
inhospitable Prosek had wrought a
fitting vengeance: now I, too, was
homeless.

UM

“Nebo sti‘echa nad hlavou?”

‘Or the roof over your head.’

Table 7.

Metaphorical expression stiecha nad hlavou.

The above quoted expressions are based solely on a principle of metonymy. The

following example represents not only the PART FOR WHOLE relationship but also a

metaphoric motivation, as the head is associated with intelligence. The English

translator chose a different noun that is also associated with wisdom, namely mind.

KP

Takze zdadny vrazdici primitiv, ale
ke vsemu hlava!

So, this was no primitive on the rampage;
there was a mind behind it.

As metonymical we can also mark those instances in which the body part ‘hlava’

is mentioned instead of its concrete part, namely ‘hair’. In this case, we talk about the
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WHOLE FOR PART metonymy. Interestingly, English translators used exclusively the

term hair.

Prestoze jejich sat byl v rade
pripadii neprilis zdarilym
kompromisem mezi rodicovskou
predstavou o slavnostnim obleceni
a modni rubrikou casopisu Bravo
meli alespon umyté hlavy...

VM

Even though their attire was in many
cases a rather unsuccessful compromise
between their parents' idea of formal
dress and the fashion columns of Bravo
magazine, they at least had clean hair-...

Stiny velkych prdeli pochoduji nyni
po vykartacované hlavé, zazniva
chlapacky zpév...

Shadows of the enormous arses are now
parading across her hair, and vigorous
male voices sing the Horst Wessel Song.

Hledi na Zivy Totentanz,
poskakujici  po  sklickach  za
doprovodu pistal a lyrafonu, a
nahle obrazky uhnou sikmo stranou
a na misté zadkii se objevi holka

All unaware, he looks at the vivid
Totentanz flickering on the glass door-
panes to the accompaniment of flutes and
lyraphones, and suddenly the images
slant sideways and dissolve to reveal a

girl with long, meticulously brushed
hair...

S vykartdacovanou hlavou...

V modrém obleku a s rudou hlavou
vypadal jako plynovy plaminek

With his blue suit and orange topknot he
looked like a flickering gas flame.

UM

The shortpants made fun of him. They
said he had dirty hair.

Trenyrkari si z néj déelaj srandu, Ze
ma Spinavou hlavu.

TJ

Table 8. WHOLE FOR PART METONYMY in Czech

3.3.1.3 Metaphorical uses of the noun hlava

Metaphorical uses formed a larger group of the figurative expressions within the “CZ
orig” corpus then the metonymical uses. This section discusses the metaphorical uses in
detail.

As Lakoff and Johnson proposed, the human body serves as a paradigm for our
spatial cognition. The notions such as up-down, front-back or inside-outside are hence
based on the way our body is structured and how we perceive it (Lakoff and Johnson
1980, 15). The typical posture of a man is that with the head being ‘up’, eyes looking
‘forward’ and feet being grounded ‘down’. The head-feet opposition gave rise partly to
those metaphorical expressions that contrast the top with the bottom of something, and
partly to those that comment something with respect to its entirety, with the head and
feet being the two ends of a single whole. This is perceivable, for example, through the
metaphorical expression ‘od hlavy k paté’ [from head to toe], meaning “completely” or

“from the top to the bottom”. See this phrase in a wider context in Table (9) below.
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Uippelt si narovnal cvikr a prohléd! si

Uippelt straightened his pince-nez

paté zahalend Zenska postava...

5] mé od hlavy k paté. and looked me up and down.
Pl Geoffrey byl od hlavy k paté odeny do | Geoffrey was dressed in leather and
kiize a ocelovych hrotii... metal studs from head to foot...
. . . | The doorbell rang, the sound
& ...zazvonil zvomek, zvuk mi projel . L
SJ o .. running up and down my spine like
pateri od hlavy k paté jako exploze... . . .
a series of tiny explosions...
..byl svlecen do naha a od hlavy k ...tlfzed cuZym‘ hat?j b?ehn hstrlpped
UM | paté pokryt tymz svinstvem, jakym naxed and covere with the same
L . ’ foul paint he had used to deface the
znecistil kostelni zed'. .
church wall. (omission)
. o1 On one painting, a woman's figure
HE Na jednom z obrazii krdacela od hlavy k shroud in garments from head to

toe walked up...

Table 9. Metaphorical expression od hlavy k paté

As for the translation choices that were made by the English translators, the

proposed equivalents included both very similar metaphorical realizations (substituting

‘pata’ [heel] for ‘foot” or ‘toe”) and also non-metaphorical expressions.

Since the typical position of the head is ‘up’, the inversion of it results in some

kind of abnormality as it is illustrated through the following expressions in Table (10).

, ., + .. ..|Butyesterday at noon, at the court
Teprve na soudni mediciné ucinili ; g
; . . .. | medical department, a finding
KP | véera v poledne objev, ktery postavil . L .
C turned the investigation on its
dosavadni Setieni na hlavu... head
Buback wudrzoval tok rozhovoru bez | Buback kept up the flow of
podezielych otdzek, vzdor své povaze | conversation without asking
KP | nemohl byt mlady muz, pracujici tak | suspicious questions. A competent
dobie v ndrocném oboru, padly na |young man in a demanding job, like
hlavu, jisté pocital s tim, ze ... Morava, had to be aware that...
Krestanstvi  obrdtilo toto kritérium | Christianity turned this criterion
KM . o
hlavou dolii ... inside out...
They could stand on their heads for
HP | To se miizou klidné stavét na hlavu. all she cared, she still wouldn't give
in.

Table 10. Czech expressions with the metaphorical use of the noun hlava and their English translations.

The above quoted expressions refer to the fact that turning something on its head results

in the complete change of the existing circumstances, mostly in a negative way since the

normal position of the head is up. Subsequently, when somebody is ‘padly na hlavu’

[have a screw lose], there is something wrong with him as his head has reached a non-
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standard position. Moreover, when we are standing on our heads we are carrying out a

difficult task which is executed with an enormous effort because normally we stand on

our feet. For English equivalents of these expressions see Table (11) below.

Number
Czech original of English translation
instances
postavit na hlavu 2 turn sth on its head, turn sth inside out
byt padly na hlav 3 omission, have nuts on the brain, be a
simpleton
postavit se na hlavu 2 try hard, stand on one’s head

Table 11. Czech expressions and their English equivalents

The fact that ‘head is up’ is hidden also within the expressions in which the noun

hlava represents a leader of a group or an organization and the like. See the following

expressions in Table (12).

Rozlitostnény Brych slastné dodal,
ze smrt si jde pro hlavu rodiny a
pan Skocdopole Ze se nedozije
Svestek.

In a fit of self-pity, Brych added
gloatingly that death would strike down
the head of the family, and that Mr.
Skocdopole would not live to see the
plums ripen.

Prema byl hlavou podzemni
organizace, na niz jsem byl, jak by
se dnes reklo, volné napojen.

Prema Skocdopole was the leader of an
underground organization with which |
was loosely associated, as one might say
today.

AM

Baumgarten pochopil, zZe v jejim
pohledu byla vycitka, Ze se neridil
jeji radou, ze na ni v bufetu v rue
d'Odessa zapomneél, a zZe proto
dopadl tak Spatné: stal se
uznavanym vedcem, respektovanou
hlavou rodiny a vdzenym obcanem.

Baumgarten had read in her expression
the reproach that he had scorned her
advice that he had quite forgotten about
her in the buffet bar on rue d'Odessa and
hence had come to grief by becoming the
well-respected head of a family and a
citizen held in high esteem.

KP

Ze ten clovék, ktery mél proc se bat
o kiizi, posila rodinu vcéas do
bezpeci, prislo Bubackovi lidsky
pochopitelné, ale Ze se pritom jako
s pomoci bacharu prachsprostého
lupu, mu vyrazilo dech.

Buback could understand why this man,
who had ample reason to fear for his own
skin, would send his family to safety while
there was still time. However, the sight of
the Reich's local judiciary chief looting
the house with the aid of his wardens took
Buback's breath away.

Table 12. The use of the Czech noun hlava when referring to a leader of a group.
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Here, domain Up within the conceptual metaphors IMPORTANT IS UP and CONTROL IS UP
Is represented by the topmost part of the human body, i.e., the ‘head’. For that reason
we talk about significant people, but also places (e.g., hlavni nddrazi [main station],
hlavni meésto [capital city]) or things (e.g., Alavni chod [main course], hlavni vchod
[main entrance]), using the word hlava and its derivations. Considering the translation
choices, English translators offered, beside the “head of X schema, also the lexemes
chief or leader.

The fact that ‘head is important’ is noticeable also with respect to the essence of
our own lives. Losing one’s head results in an irreplaceable loss, unlike in the case of,
for example, losing one’s arm or leg. We may thus speak of the ‘head as of the seat of
one’s life’. Similarly, the act of endangering our head, the body part that is essential to
our lives, is regarded as something unsafe and risky. Moreover, when somebody attacks
our head, the part that should be respected and cherished, it follows that the aggressor is
acting very violently and furiously. These facts are all encoded in the following

expressions quoted in Table (13).

Half a dozen chickens in his roaster had
spoiled him, made him overconfident;
without a moment's hesitation he'd
walked in, convinced this would be the
easiest catch of all-and meanwhile he'd
practically put his head under the blade!

KP | Zpovykal, zpych, zacal si az moc
verit, kdyz jich dostal piltucet jako
kurata na pekac, nezavrtala v ném
nejmensi  pochybnost,  vstoupil
presvédcen, Ze ho Cceka nejlehci
korist, a zatim malem poloZil hlavu
pod sekyru.

Pl | I kdyz ani za to by nepoloZila hlavu | But even that wasn't for sure.

na Spalek.

UM All my life I've been looking into my
family history in the hope of discovering
why Viclav Hazemburg lost the king's

favour and consequently his life, ...

Patral jsem v rodinné historii cely
Zivot, abych se dozvedél, proc
Vaclav Hazmburk ztratil krdlovu
prizen a svou uslechtilou hlavu, a
rekl jste mi to vy, zdzracné dité
vidouci véci zaniklé.

Proc prave ja uz mam byt brzy tou,
co ji osud hlavu stind.

Then why, oh why should | be she whom
fate has chosen now to mount the scaffold
and die.

KP | Pred triatriceti mésici tu zaplatily
tisice rukojmi hlavou za Zivot
zastupujicitho Fisského protektora
Reinharda Heydricha, zabitého pri
atentdtu.

Thirty-three months ago, thousands of
Czech hostages had paid with their lives
for the assassination of the Nazis' acting
imperial protector, Reinhard Heydrich.

SJ | Nékery gestapaci uz na to kaslou,
jiny zas kolem sebe mlatej hlava
nehlava.

Some of the Gestapo just don't give a shit
any more. Others are going wild.
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KP | Nesedeli tu vetsinou vrazi tim | Weren't the murderers sitting here today
obludnéjsi, ze své nevinné obeti | all the more monstrous for the fact that
hlava nehlava masakrovali od | they massacred innocent victims left and
psacich stolii, asto jen telefonem? | right from the comfort of their desks,
often by telephone?

Table 13. Metaphorical expressions reflecting the importance of the ‘head’

Among the translation choices the substitution of the noun head for the noun life
prevailed. In the case of the expression (masakrovat) hlava nehlava, the English
translator offered as a parallel (massacre) left and right.

To conclude the discussion referring to the topmost position of the head and
facts related to it, I will mention the last metaphor that concerns this topic. It is Lakoff
and Johnson’s orientational metaphor MORE IS UP that was identified within a single
expression throughout the “CZ orig corpus”. The expression in question, namely mit
néceho nad hlavu [to be in over one’s head], simply refers to the fact that we have a lot
of something because it has overstepped the top of our imaginary measuring scale, that
is the ‘head’.

HP | Tdta mél v Ciné prace nad hlavu a | Papa was in over his head with work in
vratil se az za dlouhy ctyri tejdny | China, and didn't return till after four
sladkejch  radovanek, ktery si | long weeks of sweet celebration, which
Mergen Sikovné obstaral tak, ze | Mergen neatly arranged for by sending
tatu poslal vyridit néjaky obchodni | Papa off to the Xa-li-mu-xe River...

véci az k rece Tchalimuche...

Since the human body plays an important part in the conceptual system, it is
understandable that “all ancient civilizations used parts of the human body for many of
their measurements” (Dilke 1987, 23). Some of them were globally accepted and their
fixed values remained in use till today (e.g., foot/stopa, inch/palec) others were
sidelined by the metrical units in the course of time (e.g., ell/loket, palm/dlan). The
‘head’ does not have a fixed value. Nevertheless, it is used as an ‘approximate unit’ in
the expressions referring to the relative height such as o hlavu vyssi/vetsi/mensi [a head
taller/bigger/shorter]. Moreover, when talking about the horse races, the racehorse may

also win or lose by a head. It is thus justifiable to present the metaphor ‘head is an
approximate unit of measurement’. See the surface realizations of this metaphor in

Table (14) below.
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Kl

Ackoli nejsem maly, byl o hlavu
VeLSi nez ja vetsi nez ja a také o
deset let mladsi.

Although I'm not exactly short, he was a
head taller than me, and also ten years
younger.

HP

Vysokd byla nejmin 0 hlavu nad
ostatnimi, a kdyz promluvila, jako
by krava bucela pres kastrol.

She was at least a head taller than
everyone else, and when she spoke it was
like a cow lowing over a skillet.

Pl

Dve  dlouhé postavy  bledych
Severanu se zlutymi vlasy si razily
cestu davem pred ni: muz a Zena,
oba vyénivajici o dvé hlavy nad
zastup Francouzii a Arabil.

The tall shapes of two fair, yellow-haired
Northerners were clearing a way through
the crowd ahead of her: a man and a
woman, looming head and shoulder over
the throng of Frenchmen and Arabs.

KM

O hlavu vétsi nez ja a s ohromnym
brichem.

A man taller than me by a head, with an
enormous belly .

TJ

Ci rozkazy jako? vekl Chata,
postavil se vedle mé, o hlavu vétsi
prodlouzil muj stin a povida
Dyhovi...

‘Whose orders?’ said Chata, standing
beside me and making my shadow a head
taller

Table 14. Surface realizations of the ‘head is an approximate unit of measurement’ metaphpor.

There are the very same equivalents for this expression in English. Moreover,

English offers also an extended version of this expression, namely head and shoulder

(above), which stresses a higher degree of dissimilarity in one’s height. Such an

expression, however, does not sound idiomatically in Czech and so Czech speakers

prefer to double the “rough unit”, i.e. head, in order to express the greater distance.

When analysing the “CZ orig” corpus, I have found 2 instances of the expression

kocici hlavy, English cobblestones, within the work of Milo$ Urban.

Meésto  nalezi  chodciim,

jejich

The city is suited to the leisurely gait
of pedestrians and the unhurried

na kocicich hlavach.

UM | PoT a{y m kvr ocgum a drkomm, loukott, rumble of iron-rimmed wooden
skripéni drevénych kol ve vymolech, heels cl . bb q
na ouskach kocicich hlav wheels clattering over cobbles an

' potholes.
UM | Cestou k hotelu jsem dvakrat zakopl | Twice on my way to the hotel | tripped

on a cobblestone.

Table 15. Metaphorical expression kocici hlavy in Czech

The expression does not refer to the head of a cat, but to the type of a paving block with

characteristically rounded edges!?. From the traditional point of view, we may argue

2 The paving blocks are initially quite regular cuboids that start to resemble the cat’s head only with the passage of time.
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that this is an instance of the figurative meaning that is based on a feature of
resemblance, as the shape and the size of a cobble are similar to those of a cat’s head.
Yelizaryeva (2016) states that this expression originates in German Katzenkopfe (lit.
cat’s head) and there is also a parallel with Hungarian macskakd, meaning “cat’s stone”
(Yelizaryeva 2016, 49). English, however, does not provide any metaphorical
equivalent for this Czech expression. On the other hand, from the conceptual point of
view, we may claim that shape of the human head is also rounded, and that is why we
experience other rounded objects as heads. Similar tendency is perceivable also through
another expressions like hldvka zeli [cabbage head], notovd hlavicka [note head] or
hlavicka zapalky [match head].

A considerable part of the Czech corpus was formed by the head-expressions
that referred to the act of thinking. Sweetser and Schwartz (see Lakoff and Johnson
1999) worked out an idea of the conceptual metaphor system for characterizing the
domain of thought. They have demonstrated a subsystem of metaphors based on a
metaphorical mapping of the body onto mind, i.e. THE MIND IS A BODY. This general

mapping was then further developed into the following set of submetaphors:

THINKING IS MOVING — IDEAS ARE LOCATIONS, COMMUNICATING IS LEADING,
UNDERSTANDING IS FOLLOWING

UNDERSTANDING IS SEEING — IDEAS ARE THINGS SEEN, COMMUNICATION IS
SHOWING

THINKING 1S OBJECT MANIPULATION — IDEAS ARE OBJECTS, COMMUNICATION IS
SENDING, UNDERSTANDING IS GRASPING

THINKING IS EATING — IDEAS ARE FOOD, COMMUNICATION IS FEEDING,
UNDERSTANDING IS DIGESTING

(Lakoff 2014, 130)
Take the metaphor THINKING IS OBJECT MANIPULATION first and examine the

following expressions in Table (16), in which the object manipulated is the ‘head’.

§J | Lamali jsme si hlavy, aZ jsme | We racked our brains until we came up
vymysleli plan. with a plan.

Tentokrat prijel do Hamburku | This time he came to Hamburg on tour,
KP | hostovat a ona si lémala hlavu, jak | and she fretted over how to behave.
se chovat.

Netrvalo dlouho, a Jindre zaclo | It didn't take long before Gin started
Pl | vrtat hlavou, jak je mozné, Ze se | wondering how it was possible that the
Zlutasi  kolem Alexovy garaze | Yellows around Alex's garage got to be so
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znenadani tak rozmnozili.

numerous all of a sudden.

VM | Bylo videt, ze ji cosi vrta hlavou.

I could see she had something on her
mind.

zes to ty.

Nechapu, proc¢ jsem mu to rekla, |1 don't know why | told him, she
KP | délala si hlavu dal - zjisti rychle, | continued to fret. - He'll find out it's you

in no time.

na né nikdy zIy byt nesmi.

Umél byt se zZenami mily, zabavny, | He knew how to be pleasant to women,
moznd i svidny, ale neumél byt na | amusing, perhaps even seductive, but he
KM | né zly, to ho nikdo nenaucil, naopak | didn't know how to be unkind, nobody
vSichni mu vtloukali do hlavy, Ze | had taught him that, on the contrary,

everybody had drummed into his head
that he must never be unkind to them.

Table 16. Surface realizations of the THINKING IS OBJECT MANIPULATION metaphor

According to the translation choices that were made, it seems that the formally

closest equivalent to the Czech expression lamat si hlavu is English rack one’s brain,

which was used repeatedly within the English translations. In this case, however, the

object manipulated is the ‘brain’. As for the second common expression, that is, vrtat

hlavou, the English translators mostly used the verb wonder as an equivalent. The noun

head hardly ever occurred within the English translations. See the list of translation

choices in Table (17).

Number
Czech original of English translation
instances
rack one’s brain (5), worry about sth (3),
try to decide, fret over (2) , give a thought to
lamat si hlavu 29 Sth, torture one’s head, think hard, wonder
(2), one’s head is spinning, omission, puzzle
out, concentrate, give sth a second thought,
agonize over
wonder (5), one cannot figure out sth, sth
vrtat hlavou 12 puzzles sb, sth buzzes around one’s head,
have sth on one’s mind, try to make sense of
sth, refuse to leave sth alone, omission
délat si hlavu 3 borther with sth, fret, give sth a second
thought
vtloukat do hlavy 5 dl"ul?’l Sth into one’s head, pound sth into
one’s head
morit si hlavu 1 rack one’s brain

Table 17. Translation choices of the Czech expressions ldmat si hlavu and vrtat hlavou.
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From the compiled material it is evident that Czech makes extensive use of the
metaphor IDEAS ARE MOVING OBECTS, which combines with the complementary
metaphor THE HEAD IS A CONTAINER (OF IDEAS). Consider the following expressions
through which ideas are metaphorically regarded as moving objects within the head. A

possible motivation for these expressions might be the real-life neurological

transmissions that are carried out by the nerve cells within the human brain.

KM

Agnes lezi natazena na zadech a
hlavou ji jdou piedstavy...

Agnes is stretched out on her back and
images keep passing through her head.

Pl

Tak uz to zacina! blesklo Jindrisce
hlavou.

So it's already beginning, a thought
flashed through Gin's mind.

Hlavou mi
myslenky ...

padily  postrasené

Terrified thoughts raced through my
mind...

AM

Ani uz sama nevim, co jsem si tehdy
predstavovala, co mi bloudilo
hlavou

| don't know what | was thinking back
then, what was floating around my head.

AM

...v jeho hlavé se jedna za druhou
rojily otdazky, kterych se nemohl
zbavit

His mind churns out one question after
another, and of these questions he cannot
rid himself.

v

SJ

Hned prvni stopka mé trochu
zalkoholizovala, a jak jsem si
neposlusnyma ocima zaostroval
legiondre, letéla mi  hlavou
alkoholicka historie.

The first glass made me tipsy. As I tried
to focus my disobedient eyes on the
legionnaire a drunken story ran through
my mind...

Table 18. IDEAS ARE MOVING OBJECTS metaphor in Czech

What is interesting about these expressions is the fact that they barely occur in
the “EN orig” corpus. Nevertheless, it does not mean that the metaphor IDEAS ARE
MOVING OBJECTS (WITHIN THE HEAD) does not exist in English, but rather that the
container for these ideas is not our searched ‘head’ but preferably something else, like
‘mind’. This tendency is perceivable also via the translation choices that were made, as
the noun mind occurs in nearly a half of the instances. Examine following Table (19)
which summarizes instances of the discussed metaphorical realizations and also

presents their English parallels.
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Czech expression Number of English translation
Instances
flash through one’s mind (7), think (3),
blesknout hlavou 16 recall, fill one’s mind, see L,vth in one’s mind,
perhaps, shot through one’s head, get a
flash of an idea
run through one’s head (2), rush through
bézet/probehnout hlavou 5 one’s brain, think to oneself, pass through
one’s head
Jjit hlavou 4 go through one’s head, cross one’s mind(2)
(nejit z hlavy) (sth whirls in one’s mind)
letét/proletét hlavou 3 run_ th_rough one’s mind, cross one’s mind,
omission
mihnout se hlavou 3 flash through one’s head (2), remember
honit se hlavou 2 dance in one’s head, play on one’s mind
krouzit hlavou 2 circle through one’s mind, sb’s head spins
cihnout hlavou 5 go through one’s mind, run through one’s
head
. . one’s mind churns out, one’s head buzzes
rojit se v hlave 1 -
with ideas
bloudit hlavou 1 float around one’s head
padit hlavou 1 race through one’s mind
vynorovat se v hlave 1 idea comes to sb
zavinit se v hlave 1 sth washes through sb
prorustat v hlavé 1 sth grows together inside one’s head

Table 19. Czech metaphorical realizations of the IDEAS ARE MOVING OBEJCTS metaphor and their English
translations.

In order to check the hypothesis that English expressions of this type preferably
include the noun mind, | will make a slight digression from the main topic, i.e. I will
now search for the noun mind in the “EN orig” corpus.

There is a need to set a particular CQL that runs [lemma="mind"&tag="N.*"] to
gain the nominal uses of this word. As a result, the “EN orig” corpus provided me with
277 hits of this noun, which is approximately a quarter of the instances gained when
searching for the noun head. Nevertheless, the coveted type of a phrase was now
detected in 15 instances, unlike in the case of the head—search, which provided just two
of them. The detected linguistic realizations of the IDEAS ARE MOVING OBEJCTS
(WITHIN MIND) metaphor are listed in Table (20) below.
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JAK

Are you telling me that it never
crossed your mind that | might try
to peddle some of your secrets?

Takze ti nikdy ani nepiislo na mysl, ze
bych se mohla pokusit zpenézit vase
tajemstvi, abych splatila své dluhy?

JAK

Again Ellis paused, evidently
turning things over in his mind
before deciding what to tell her.

Ellis opét dlouho micel. Bylo videt, Ze si
nechava diikladné projit hlavou, co
vSechno ji miiZe Fict.

LJ

Her knees had gone weak,
giddiness swirled in her stomach,
and an image of them twirling
about the dance floor without a
stitch of clothing on popped into
her mind ...

Kolena se ji podlomila , zZaludek se ji
seviel a okamzit¢ se ji vybavila
Ppredstava , jak spolu tanci nazi...

JAK

He  changed
wondering  what
through her mind.

gears
was

again,
going

Zatimco znovu radil, premyslel, co ji asi
tak pravé béZi hlavou.

WJ

"The Lord help me,” she prayed
and a piece of Deuteronomy
flashed into her mind.

"Pane, napovez," zaprosila v duchu, a na
mysli ji vytanula pasadz z Deuteronomia.

Bl

‘Fuel?’ | say. It crosses my mind to
ask if she means coal, or logs, but |
leave the thought unsaid,
intimidated by her manner and her
gun.

Napada mé zeptat se, jestli md na mysli
uhli nebo drivi, ale myslenku nevyslovim,
protoze mam nahnano z jejiho chovani a
zbrane.

RC

Images of Becky kept flooding his
mind and bringing forth new tears.

Hlavu mél plnou vzpominek na Becky,
které mu znovu a znovu vhanély slzy do
OCl.

LJ

A number of things ran through
her mind, none of them nice.

Okamczité ji probéhly hlavou nejriiznéjsi
myslenky a ani jedna nebyla hezka.

CM

Images drift through her mind: the
figure in the car, the airplane with
its message.

Hlavou ji tahnou rizné predstavy - ta
vyznamna osobnost v auté, letadlo, CO
psalo po obloze kourova pismena.

JKR

But he fell silent, a lurking doubt
resurfacing in his mind.

Uz vSak tu vétu nedokoncil, jak mu v
mysli  znovu vyvstala potlacovana
pochybnost.

MJ

She lived in a different village, so
the possibility of there being a Mr
Fog or even Foggy offspring never
crossed their mind.

Zila v jiné vesnici a moznost, Ze by
existoval néjaky pan Fog nebo dokonce
potomci, jim nikdy nepiisla na mys|.

JAK

“It did cross my mind,” he

admitted.

"Neéco takového mé napadlo, " pripustil.

LJ

The horrid thought came to her
that he could die, and a vision
flashed across her mind of her
being accused of murder, standing
before a judge, being sentenced to
hang.

Zdesené ji napadlo, Ze by Heddings mohl
i zemrit a ji by pak obvinili z jeho vrazdy
a odsoudili k trestu smrti obésenim.

JAK

| can tell for sure that, whatever
else was going through Ellis's
mind last night when he kissed me,

Nevim, s jakymi umysly mé Ellis viera
libal, ale vsadim se, zZe ted ma v hlavé
Jjenom prdci.
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he is definitely all business now.

WS

Speaking of a final theory a
thousand questions and
qualifications crowd into the mind.

Jakmile zacneme o findlni teorii mluvit,
napadaji nas tisice otdzek a vyhrad.

Table 20. IDEAS ARE MOVING OBJECTS (WITHIN MIND) metaphor in English.

Despite the fact that this minor analysis is not based on a highly representative

amount of data, the results of it suggest that English prefer to use MIND as a CONTAINER

of ideas rather than the HEAD. Similarly, the Czech translations of these expressions

contain twice as often the noun head than the literal parallel mysl, which supports the

HEAD IS A CONTAINER (OF IDEAS) schema in Czech.

Since we generally “experience ourselves and others as containers” (Kovecses

2010, 43), also the head is conceptualized as a bounded space with its inside and

outside. As any other container it can be filled with certain content or, by contrast,

remain empty or simply store some content. Examples of the expressions through which

the ‘head’ is treated as a container are listed in Table (21).

KP

V zatemnéném kupé cetl v novindch
0 potopenych britskych
bruttoregistrotundch, sestrelenych
americkych letadlech a znicenych
bolsevickych tancich, ale poustél 10

hned z hlavy.

In the darkened compartment he read

newspaper articles about sunken
registered tons of British goods,
American planes shot down, and

destroyed Soviet tanks, but he barely
noticed the figures.

Na zadech méla malej modrej
flicek, tak jsem méla radost, Ze otec
je mongolskej, nic jinyho o ném
sice Fict nemuzu, ale ani mné to
nikdy nijak nelezelo a neleZi
V hlaveé.

She had a little blue fleck on her back, so
even if | didn't know anything else about
the father | was glad he was a Mongol,
though it never really weighed on my
mind, and it still doesn't to this day.

TJ

Mam v hlavé predstavu nehybnyho
Martina mezi cernejma vilhkejma
kamenama, jak se pres néj leje
voda

My head was full of the image of Martin
lying motionless among the wet, black
stones, water streaming over him.

HP

To uz se mi do hlavy nevesio.

(I don't know what | was thinking back
then, what was floating around my head.
But it definitely didn't include work or
money.) There was no room.

Pl

Ale na tom ted uz nezalezelo,
vzpominky pouhych par let nebo
mésicu staré se pro Jindrisku
smichavaly,  vytésiiovdany 7 jeji
hlavy neutuchajicim obrim
pritomnem, co do ni ze vSech stran

But all that didn't matter anymore,
memories only a couple of years or
months old got all mixed together in
Gin's head , they were being pushed out
of her brain by a never-ceasing
humongous NOW that punched her from
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| | -a denné- busilo. | every side and angle daily.
21. Surface realizations of the ‘head is container metaphor” in Czech

From the above quoted expressions it is moreover perceivable that what enters or leaves
one’s head are ideas again. When an idea is present inside one’s head, it becomes
mentally accessible and subsequently intellectually controllable. On the other hand,
when an idea does not go in the head or is dismissed from the head, the control of it
disappears. In other words, what is present ‘inside’ the head is born in notice and further
processed. On the contrary, what is ‘outside’ the head is left unnoticed and hence
ignored. For comparison of the ‘head is container’ metaphorical realizations in Czech
with their English equivalents see the summarizing Table (22) below. The translation

choices again reveal that English, beside the domain of HEAD, makes also use of the

MIND domain.

mit v hlave

11

think of sth (2), omission (3),
have sth inside one’s head, sth
rings inside one’s head, have
one’s head full of sth (3), a
thought in one’s head

(vy)pustit z hlavy

barely notice, forget (2), put sth
out of one’s mind (4), drop sth
from one’s mind, omission

lezet v hlavé

keep on thinking about sth, sth
weights on one’s mind, cannot
get sth out of one’s head, sth
stays on one’s mind

(cannot) get over sth, figure out,

(ne) srovnat v hiave 4 sort sth, collect thoughts
(ne) vejit se do hlavy 2 | have (no) room in one’s head
. . hold sth in one’s head, sth sticks
drzet v hlave 2 . o
in one’s mind
vykourit z hlavy 1 | evaport from one’s mind
vzit si do hlavy 1 | become convinced
uniknout z hlavy 1 | escape from one’s head
vypudit z hlavy 1 | putsth out of one’s head
vytésnit z hlavy 1 | put sth out of one’s brain
witlacovat z hlavy 1 | put sth out of one’s mind
vyhnat z hlavy 1 | drive sth from one’s mind
vyplavit z hlavy 1 | wash sth out of one’s head
zustat v hlave 1 | remain in one’s head
cpat do hlavy 1 | stuff one’s head with sth
1

narodit se do hlavy

sth is born into one’s head
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obyvat hlavu be present in one’s head

ulozit do hlavy store sth inside one’s head

take place in one’s head, go on
in one’s head

N (|

dit se v hlavé

uviznout v hlavé 1 sth fills one’s head

Table 22. Metaphoric realizations of the ‘head is container” metaphor and their English translations.

In the end, | have found a surface realization of what Lakoff and Johnson call
MIND IS A MACHINE metaphor. This metaphor allows us to conceptualize the mind “as
having an on-off state, a level of efficiency, a productive capacity, an internal
mechanism, a source of energy, and an operating condition” (Lakoff and Johnson 2003,
28). These attributes are applicable also on the domain of HEAD, i.e. we conceptualize
the head as a machine.

Ja z néj mél v ten moment docela

strach, ponévads bylo evidentni, %e | was pretty frightened of him at the time

HE se mu v hlavé fidky drity fakt because it was clear that he really did
have a few screws loose.

piehodily, to za prvy...

3.3.2  Analysis of the “EN orig” corpus

3.3.2.1 Literal uses of the noun head
Within the “EN orig” corpus, the noun head, meaning “top part of the human/animal
body” prevailed over the other readings, similarly to the results of the “CZ orig” corpus.

Illustrative instances are quoted in following Table (23).

She rolls her head to one side so she | Obrati hlavu na stranu, aby mé
can see me in the doorway, and some | vidéla ve dverich, a v koutcich obou

PC | /. . . . o, . o
kind of gray jelly is caked in the | o¢i md ndnosy néceho Zlutého a
corners of each eye. rosolovitého.

Bl | slip the chain over his head and let its | Pretahnu mu retizek pres hlavu a
cool weight pool in my arm. spustim si ho do dlané.

JAK There was a dark pool of blood on the | Kolem jeho hlavy se rozlévala temnd
floor behind his head. kaluz krve.

RC | Kim shook his head in disgust. Kim otrdavené zakroutil hlavou.
Harry stopped in, his head almost | Harry vesel dovnitr, div Ze nevrazil

JKR | touching the sloping ceiling, and | hlavou do sikmého stropu, a
blinked. zamrkal.

Table 23. Expressions with the literal reading of the noun head.
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Again, the Czech noun hlava was the most frequent equivalent for the English
head in its literal sense. The noun hlava disappeared from the Czech translation when
the English original text included the term back of one’s head, as the Czech speakers
use exclusively one-word equivalent, namely #yl. The Czech translators quite frequently
omitted the noun hlava in the expressions referring to the act of looking. See Table (24)

that summarizes this phenomenon.

stick/pop one’s head in 4 | nakouknout (3), nahlédnout,
poke/pop/peek/stick one’s head 10 vykouknout (4), nakouknout, vystrcéit hlavu
around (5)

poke/pop/stick one’s head out 5 a/)kouknout (3), vyjuknout (1), vystrcit hlavu

Table 24. Omission of the noun hlava within the Czech translation

3.3.2.2 Metonymical uses of the noun head

The surface realizations of the conceptual metonymies were again less frequent than
those of the conceptual metaphors. Nevertheless, the “EN orig” corpus provided new
linguistic realizations of the PART FOR WHOLE metonymy, when referring to a whole

person. These expressions are displayed in Table (25) below.

He will be doing a head count before | Urcité  se  napred  dikladné
LJ | he tries sneaking into any of these | porozhlédne, nez zacne slidit po
rooms. pokojich...

Slecna  Peeblesova  vybéhla po

Miss Peebles trotted up the steps and

JM : : schodech a znovu je wvSechny
counted everyone's heads again. Y v
piepocitala.
What’'d ya got in there-about four | Vy tam uz néco mdte, co? Ctyri
RC o T
head? kusy, jestli jsem dobre pocital.

The teachers strolled up and down the | Ucitelé  prechdzeli podél  Fad,
JM | lines, counting heads and trying to | poéitali Zaky a snazili se udrzet
keep order. poradek.

With none of his day employees having
called in sick, Jed was confident that
close to two thousand head would be
processed by lunch.

Jeremy managed not to laugh, since | Jeremy potlacil smich, protoze
LJ | Percy had probably never bashed a | Percy se ziejmé jesté nikdy v zivoté s

Byl presvédcen, Ze se jim za
dopoledne  podari  porazit a
zpracovat moznd az dva tisice kusi.

RC

head in his life. nikym nepopral.
L3 Jeremy didn't think any head bashing | Jeremy se rozhodné neminil prat s
would work on a head that big... takovym hromotlukem...

LJ | You're better at bashing heads by far. | A ty se rve§ mnohem lip nez ja.
Table 25. PART FOR WHOLE metonymy in English
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The noun hlava was not present in any Czech translation of the English original text.
The phrases do a head count and head bashing do not have a metonymical parallel in
Czech. When referring to the number of cattle, the Czech translator preferred to use the

noun kus [piece] instead of the English head.

Similarly to the “CZ orig” corpus, also the English corpus contained a phrase ‘to
have a roof over one’s head’, which was discussed in the former section. The Czech

translator used the very same equivalent, i.e. ‘mit stiechu nad hlavou’ (cf. Table 26).

Apparently having secured a job, a roof | Jistd prdce, stifecha nad hlavou a
over her head and food... pravidelné jidlo...

And no matter what job she could talk
LJ | her way into getting , she'd need a roof
over her head...

Table 26. Metonymical expression ‘to have a roof over one’s head’

LJ

At uz ale bude délat cokoli, napred
si musi sehnat stiechu nad hlavou...

There was also found an instance of the WHOLE FOR PART metonymy which is
realized as the substation of ‘head’ for ‘hair’. The Czech translator used the noun vlasy
[hair] as the more convenient equivalent. The same equivalent (i.e. hair) was proposed
by the English translators, when rendering the same type of an expression in the “CZ

orig” corpus.

It sparked an equal boldness in her that
made her press one hand against the | Probudila se v ni kuraz. Jednou

L) back of his dark head... rukou vjela do jeho éernych viasii...

3.3.2.3 Metaphorical uses of the noun head

Since the conceptual system is believed to be universal, the conceptual metaphors which
were detected in the “CZ orig” corpus were identifiable also within the “EN orig”
corpus. For example, the metaphor IMPORTANT IS UP/CONTROL IS UP, with ‘head’
representing the ‘up’, was detected in 13 instances. The ‘head’ within these expressions

again referred to the leader of a group. See Table (27).

LJ | He is head of the family and does | Stryc je hlavou rodiny, ale zajizdi do
not come to the town very often. Londyna jen malokdy.
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JAK

The promotion to the department
head would not only elevate her
status at the center, it would mean
a hefty increase in salary.

Povyseni na vedouci oddéleni bude
znamenat nejen vyznamnéjsi postaveni v
ustavu, ale také podstatné vyssi plat.

After | hung up, | thought that it

Kdyz jsem zavésila, doslo mi, Ze je dost

Bruce Hopton, the head of the
center's small security team.

RC | was curious that | had to speak to | zviastni, kdyz mé kvili takové ocividné
the head of the office to get that | prkotine odkdzali rovnou na §éfa uiadu.
kind of information.

Promise her that you will appoint | Slib ji, zZe ji jmenujes vedouci oddéleni

JAK | her head of the Department of | pro analyzu snii.

Dream Analysis
Represented were most of the city’s | Byli tam predstavitelé témér vsech
businesses associated with beef and | podnikii, které mély néco spolecného s

RC | beef products: cattlemen, | dobytkarstvim ¢i s masnym primyslem.
slaughterhouse directors, meat- | (omission)
processor presidents, and meat-
distributor heads.

Danny was cleaning the parlor | Nekolik dni poté Danny prave uklizela
when Jason Malory, the Marquis of | salon, kdyz prijel Jason Malory, markyz z

L] Haverston and the head of the | Haverstonu a hlava celého Klanu
entire Malory clan, arrived later | Maloryu .
that week.

JAK | I have been head of security here | Ja jsem mél sluzbu. (omission)
at the center since day one.

The Marquis of Haverston, head of | Jak jsem slysela, markyz z Haverstonu,

LJ | the family, rarely comes to town, | hlava rodiny, piijizdi do mésta jen ziidka.
I'm told.

I'll look forward to seeing your | Tésim se, Ze uvidim vaSe jméno na

JAK'| hame on the next list of department | seznamu vedoucich oddéleni.
head.

wj | The staff room door opened, and in | Dvere sborovny se oteviely a vesla pani
walked Mrs Vole, the head. Feditelka Voleova.

Dr. Kim Reggis, a respected | Dr. Kim Reggis, uzndavany kardiochirurg,
cardiac surgeon and the former | pisobici v Univerzitnim lécebném centru,
head of the department at the | vzal zakon do svych rukou. (omission)

RC | samaritan Hospital and now on
staff at the University Medical
Center, has taken the law into his
own hands vigilante style.

If Snape had gone to fetch | Pokud Snape sel pro profesorku

JKR | Professor McGonagall, head of | McGonagallovou, reditelku nebelvirské
Gryffindor House, they were | koleje, nebyli na tom nejspis o nic lip.
hardly any better off.

IAK The second man at her door was | Druhym muzem byl Bruce Hopton, velitel

malé bezpecnostni sluZby ustavu.

Table 27. CONTROL/IMPORTANT IS UP metaphor in English

Even though this metaphor does occur in Czech too, the translators

predominantly chose the non-metaphorical equivalents such as vedouci [chief], reditel
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[director], velitel [commander] and séf [boss]. In three instances the translators did not
mention any corresponding equivalent at all. With reference to the collected data, we
may assume that this metaphorical construction is thus used more frequently and more
diversely in English than in Czech.

It was also found out that Czech and English alike, use the noun head/hlava as
an approximate unit of measurement. Check the related expressions in Table (28)

below.

...for | was big and strong even | ...protoze uz tehdy jsem byl velky a silny

then, and taller than he was by a ajej jsem prevySoval o hlavu.

head.

BJ

...only the boy's so far away that | ...az na to, Ze kluk stoji daleko, takze stin
PC | his shadow falls a head taller than | je o dobrou hlavu vétsi nez jeho matka.
the mother.

Table 28. ‘head is an approximate unit of measurement’ metaphor in English

Nevertheless, the noun heel along with the noun head appeared within the below
quoted English expressions as well.

Myles zakopl, anebo delal, jako Ze
zakopl o zahyb koberce, a vrhl se
Sipkou dopiedu, jen aby udélal
Ciperné kotrmelec a znovu vyskocil
na nohy...

He tripped or pretended to trip over a
rucked rug and pitched forward only to
tumble nimbly head over heel and leap
to his feet again...

BJ

I think he just fell head over heels for | Spis si myslim, zZe se do tebe
LJ | you and has decided no one else will do | zblaznila a rozhodla se, ze te
for her now. dostane stij co stiyj.

The first quoted expression refers to the act of falling. That is, when our feet and head
almost switch their stable positions and we lose control. The second one is remotely
related to the former one, since when we fall head over heels for somebody, we are
uncontrollably falling in love. In Czech, there is also a parallel expression, namely byt
zamilovany az po usi, which reflects the metaphor MORE IS UP in turn.

The “EN orig” corpus provided a metaphorical meaning cluster that was not as
much apparent within the “CZ orig” corpus, namely ‘head is the topmost or front

position’. Compare the following expressions in Table (29).
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CM

She will scandalize the aunts by
cutting the heads off dahlias and
hollyhocks and floating them in great
bowls of water, just as Virginia’ s
sister, Vanessa, has always done.

Svoje teticky bude velmi
a proskurnikiim jednou ureze kvéty
a nahazi je do velkych nadob s
vodou, prave tak, jak to kdysi
delavala Virginiina sestra Vanessa.

RC

She turned her attention back to the
person standing at the head of her
line.

A obratila se k zakaznikovi, ktery
byl na radé.

PC

She said when a boy and a girl dog
copulate, the head of the boy's penis
swells and the vaginal muscles of the
girl constrict.

A prohlasila, ze kdyz kopuluji pes a
fenka, konec psova penisu zduri a
fenciny vaginalni svaly se stahnou.

RC

Kim pushed up to the head of the bed
and released the wheels.

Skocil k hlavam postele a odbrzdil
kolecka.

RC

Kim wrung out the mop head.

Vyzdimal mop, presel k oknu a zacal
vytirat podlahu. (0omission)

Bl

We all listen, and there, upon the
turning wind, borne hush-hushing
across the trees’ high heads, we hear
the gut-grumble, the half-earth felt
thuds of distant artillery

Vsichni se zaposlouchame. Vitr se
stocil, se svistem se nese pres
vysoké koruny stromit a my pod
nohama citime dunéni a slysime
vzddlenou délostielbu jako kruceni
v utrobach.

PC

Her tongue wrestling against my
tongue, she's wetting the head of my
dog with the pad of her thumb.

Jeji  jazyk podnikd Feckorimsky
zdapas s mym, palcem mi u tohO
navlhéuje Zalud.

JKR

Percy Weasley had stopped dead at
the head of the stairs, prefect badge
agleam, an expression of complete
shock on his face

Percy Weasley stil nahoie na
schodisti, jako by do néj hrom
uhodil; na prsou se mu leskl
prefektsky odznak ale tvaril se
zdésené a pobourene.

Bl

Trees between me and the mill bow,
slowly, then flex back, and from their
dark heads beat black bird shapes.

Stromy mezi mnou a mlynem se
pomalu  ohybaji, pak se zase
narovnaji a v jejich tmavych
korundch se rysuji cerné siluety
ptakii.

RC

| told him twice he had to clean those
heads before eleven.

Rikal jsem mu uz dvakrat, Ze ty dva
zdchody musi do jedendacti uklidit.

Table 29. ‘head is the topmost or front position” metaphor in English

The fact that the noun hlava vanishes from the Czech translations altogether

with the absence of the alike expressions in Czech originals again suggest, that Czech

might prefer to use other domains for referring to the front positions. As | am a native

speaker of Czech, my linguistic intuition speaks for the use of other, more convenient,

somatism, namely celo (cf. byt v cele zavodu [be in the lead], stat v cele statu [be the

50




head of state], sedeét v cele stolu [sit at the head of a table], celo postele [head of the
bed], celni strana [front side], priiceli domu [frontage], celba [working face],...).

The noun hlava is used only in a single instance, namely v hlavdch postele
[head of the bed]. The existence of the opposing term, namely v nohdch postele [foot of
the bed]*®, reminds us of the head-feet opposition and its effect on the formation of the
orientational metaphors that was already discussed in the former section. Considering
the traditional view on metaphors, we may argue that this figurative expression is based
on similarity of position, since our human heads rest in that part of the bed.

The head of a tree, meaning the “treetop”, has a metaphorical equivalent in
Czech, namely koruna stromu. Both head and crown are commonly placed at the top,
conceptually speaking ‘head is top’ — ‘crown is top’. Taking the traditional view into
the consideration, the position, but also the shape, of the crown is similar to that of a
treetop. The feature of resemblance probably motivated the usage of the Czech noun
Zalud when referring to the glans.

Interesting is the etymology of the usage of the noun head when referring to the
ship toilets in English. The navy terminology started to use this term back in the times
when the toilet area was placed at the head or bow of the ship (Taylor 2009, 162). The
similarity of position thus motivated the metaphorical usage of the noun head, which

remained in use until today.

“EN orig” corpus provided also one more expression, which could be classified
as a linguistic realization of the ‘head is top’ metaphor, but more precisely, the ‘head is

extreme’ in this case.

This effort came to a head in the | Tato snaha dosla ke svému vrcholu na
early years of the nineteenth | pocatku minulého stoleti, kdy , princ
century, when ‘the prince of | geometru“ Carl Friedrich Gauss spolu s
WS | geometers’ Carl Friedrich Gauss | dalsimi vyvinul neeuklidovskou geometrii
and others developed a non-|pro typ zakiiveného prostoru, kterda
Euclidean geometry for a sort of | spliiovala vsechny FEuklidovy postulaty
curved space that satisfied all | krome patého.

Euclid's postulates except the fifth.

13 Setting a basic query “v nohach postele” within InterCorp9 results in 128 hits of this expression.
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The ‘head is container (of ideas)’ metaphor was found less frequently within the English
corpus than within the Czech one. The reason for the lower frequency of these
expressions is that English probably favours the domain of MIND, which is not subjected
to the ongoing analysis. The excerpts from the linguistic expressions that reflect the

metaphor ‘head is container’ are displayed in Table (30) below.

pc | that's how hot this Dr. Marshall is ...tak Zhava je tahle pani doktorka
in my head Marshallova v moji hlavé.

JM | She had a son with a head full of bees. | Jeji syn mad v hlavé jenom vcely
...soon the only thought in his head .

IM s y g ...zakratko uz myslel jenom na to...
The first thought to enter Bobby’s . .

JM head was that... Bobbyho nejprve napadlo, Ze...

Bl | can remember that scream, recall its | Pamatuji si ten vykrik, vybavuji si
sound, play it back inside my head... jeho zvuk, prehrdavam si ho v duchu
...the epic poem he is always ...V té epické poemeé, kterou on

CM L , .
composing inside his head... neustale v duchu komponuije...
Everything...seemed to have leaked 5 . ..

JKR out of his head.. Vsecko... jako by vykoufilo 7 hlavy.

8] Already the image of her that | hold in | Uz ted’ se obraz, ktery si po ni
my head... prechovavam v mysli...
... more cognizant of what is going on | ... a ¢lovék si tedy vice uvédomuje ,

JAK | . . o Y
in his own head. o probiha v jeho hlavé.

B ...the sounds in the head of the ...tony v hlavé skladatele , formu
composer dila
...the first thing that came into my , : .

IB ...to prvni, co mi vytanulo na mysli
head
Don't be filling my head with

LJ g my Neplet’ mi hlavu takovymi nesmysly
nonsense

JAK Fill your head with as much Nacpes si do hlavy vsechny
information as you can get... informace ...

IB ... the model of the house in my head | ...model domu v mé mysli

Table 30. Surface realizations of the ‘head is container’ metaphor in English

3.3.3 Mutual correspondence
In this section | am going to calculate the mutual correspondence of the examined

nouns, i.e. hlava and head, respectively.
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Firstly, 1 am going to calculate the frequency with which Czech noun hlava is
translated by English noun head. “CZ orig” corpus contains 995 instances of the noun
hlava (i.e., As, original). Out of these 995 units, 747 of them are translated with the
noun head (i.e., Ay, translation). By substituting these figures for the unknown variables

we gain the following calculation:

A x 100 747 x 100
C=—"—— MC=—"——

MC = 75.08 ¢
A, 995 C 5.08 %

It follows that hlava is rendered as head with the frequency of 75.08 %.
Now, | am going to calculate the frequency with which head is translated with
hlava. “EN orig” corpus contains 879 hits of the noun head (i.e., Bs, original) out of

which 736 are translated as hlava (i.e., By, translation).

C_thwo MC_736X100
B 879

The frequency with which the noun head is translated with hlava amounts to 83.73 %.

MC = 83.73 %

Calculation of the overall mutual correspondence then runs as follows:

_Ac+B,
A+ B,

747 +736
~ 995 +879

x 100 MC 100 MC =79.14 %

The numbers point to a strong mutual correspondence between head/hlava and
hlava/head. This is only natural since these nouns have much the same meaning
potential, i.e. to refer to the top part of the human body.

4  Summary
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The following tables provide a complete summary of the identified metaphors and

metonymies, their surface realizations and the proportional occurrence of the nouns

head/hlava within corresponding translations.

(‘head is an object”)

morit si hlavu

CZ orig corpus
Presence of th
Total esence of the
. . noun head
Metaphorical expression number -
Metaphor .. within the
(surface realization) of .
. English
instances .
translation
od hlavy k pate
‘head is up’/ postavit na hlavu 10 4
‘feet are down’ stavet se na hlavu (40 %)
padly na hlavu
MORE IS UP 1
. . , mit néceho nad hlavu 1
(‘head is up’) (100 %)
IMPORTANT IS h. rodiny )
UP/CONTROL IS UP h. organizace 4
. o, o (50 %)
(‘head is up’) h. justice
polozit hlavu pod sekyru
polozit hlavu na Spalek
IMPORTANT IS UP ztratit hlavu . 1
(‘head is a seat of life’) stinat hlavu (14 %)
zaplatit hlavou
mlatit hlava nehlava
‘head is an o hlavu vetsi .
approximate unit of o hlavu vyssi 5
(100 %)
measurement’ vycnivat o hlavu
‘head is a rounded
] kocict hlavy 2 1)
object’
lamat si hlavu
THINKING IS OBJECT
vrtat hlavou 4
MANIPULATION 40
delat si hlavu (10 %)
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vtloukat do hlavy

13
blesknout h., bezet h.,
(30 %)
probéhnout h., jit h., letet h.,
IDEAS ARE MOVING proletét h., mihnout se h.,
OBJECTS (WITHIN honit se h., krouzit h., tahnout 43
HEAD) h., rojit se v h., bloudit h., mind
padit h., vynorovat se v h., 19
zavlnit se v h., proristat h. (44 %)
mit v h., vypustit z h., lezet v h.,
srovnat v h., vejit se do h., 19
drzet se v h., vykourit z h., vzit (40 %)
si do h., uniknout z h., vypudit
‘head is container’ z h., vytésnit z h., vytlacovat z 47
h., vyhnat z h., vyplavit z h.,
zustat v h., cpat do h., narodit mind
se do h., obyvat h., ulozZit do h., 11
dit se v h., uviznout v h. (23 %)
] ] prehodily se draty v hlave
‘head is machine’ 1 1)
Presence of the
Total
: . noun head
Metonymical expression number o
Metonymy . within the
(surface realization) of .
. English
Instances .
translation
mluvici hlavy
PART FOR WHOLE zvedajici se hlavy 6 4
(HEAD FOR PERSON) hlava (67 %)
stiecha nad hlavou
umyta h.
WHOLE FOR PART . )
vykartacovana h. 5 1)

(HEAD FOR HAIR)

ruda h.
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Spinava h.

Table 31. Overall summarization of the collected metaphors and metonymies within the “CZ orig”

corpus.
EN orig corpus
Total Presence of the
Metaphorical expression number noun hiava
Metaphor P : P . within the
(surface realization) of
. Czech
instances .
translation
] from head to toe
‘head is up’/ 9
from head to foot 12
‘feet are down’ (75 %)
fall head over heel
h. of the family
h. of the department
IMPORTANT IS )
h. of the security (team) 3
UP/CONTROL IS UP 13
0
(‘head is up”) h. of the clan (23 %)
h. of the House
head
‘head is an )
approximate unit of taller by a head 2
(100 %)
measurement’
h. of dahlias
(stand) at the h. of one’s line
h. of one’s penis
_ h. of the bed
‘head is the
mop h. 1
topmost/front position’ 11
head of a tree (9 %)
‘head is extreme’
head
come to a head
] ] be in/inside one’s h., h. full of 7
‘head is container’ 14
sth, leak out of one’s h., come (50 %)
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to one’s h.,

Presence of the

Total
. . noun hlava
Metonymical expression number -
Metonymy . within the
(surface realization) of .
. English
instances .
translation
WHOLE FOR PART dark head 1 )
do a head count
count heads
PART FOR WHOLE head bashing 8 2
HEAD FOR PERSON
( ) head
a roof over one’s head 2 2

Table 32. Overall summarization of the collected metaphors and metonymies within the “EN orig”

corpus.
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5 Conclusion

In this diploma thesis, | was interested in the figurative expressions containing the
body part term head/hlava in English and Czech. My focus was centred on the
metaphors and metonymies, and how are these two phenomena reflected in both
languages. Since the conceptual metaphors and metonymies are believed to be universal
and cross-culturally shared, considerable differences in their realization within the two
languages were not expected.

This assumption was proved to be right. It was found out that both English and
Czech share several metaphors, such as: ‘head is up’ (e.g., od hlavy k paté, from head to
toe), IMPORTANT/CONTROL IS UP (e.g. hlava rodiny, head of the department), ‘head is
an approximate unit of measurement’ (e.q., byt o hlavu mensi, a head taller) or ‘head is
container’ (e.qg., vypustit z hlavy, one’s head is full of sth). This contrastive study,
however, also revealed that English and Czech sometimes diverges in the choice of the
conceptualized domains.

Firstly, data provided by the “CZ orig” corpus reflected an extensive use of the
IDEAS ARE MOVING OBJECTS (WITHIN THE HEAD) metaphor. This metaphor was,
however, represented only by two metaphorical expressions in the “EN orig” corpus.
This finding thus raised a question whether there is some other domain, besides HEAD,
that is utilized more often in English. The translation choices have outlined that English
makes use also of the domain MIND. A minor analysis of the lexeme mind subsequently
provided 14 expressions that reflected the metaphor IDEAS ARE MOVING OBJECTS
(WITHIN THE MIND). Moreover, also the ‘head is container’ metaphor was represented
with considerably less linguistic expressions in English than in Czech. These findings
are encouraging for further comprehensive examination of the domain MIND, for
example, within the metaphor MIND IS CONTAINER (OF IDEAS).

Secondly, “EN orig” corpus provided metaphorical expressions that reflected the
‘head is top or foremost position’ metaphor. This mapping of ‘head’ onto ‘the
top/foremost position” was not apparent either within the Czech original expressions or
within the Czech translations. Relying on my linguistic intuition, | propose the use of
the domain CELO as more convenient for expressions referring to the front positions
(e.g., sedet v cele stolu, priceli domu, celni strana,...). This hypothesis is again worthy

of further analysis. Such a research could explore the frequency of the ‘forehead is
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foremost position’ metaphor in Czech, or, in contrast, it could reveal and supply some
realizations of the ‘head is foremost position’ metaphor in Czech.

Metonymies were, in general, less frequently represented within both Czech end
English corpora. Although the PART FOR WHOLE metonymy was identified in “CZ orig”
corpus as well as in the “EN orig” corpus, each of the languages provided diverse
surface realizations of the metonymy. Interesting was the existence of expressions such
as do a head count or head bashing, which do not have a metonymical parallel in
Czech. In the case of the WHOLE FOR PART metonymy, which was found through the
surface realizations like umyt si hlavu [to wash one’s head] or dark head, both English
and Czech translators preferred to use the more concrete noun, i.e. hair, when rendering
the noun head.

This thesis was also aimed at discovering the “mutual correspondence” of the
nouns head/hlava. It was found out that these two nouns display a strong mutual
correspondence that amounts to 79.14 %. Such a high mutual correspondence could
have been expected, since the two notions are cross-linguistically related.

The main contribution of this thesis lies in the identification of the conceptual
metaphors and metonymies and in the collection of their surface linguistic realizations.
These gathered data may be utilized in the translational studies and the compiled
expressions may be further contrasted with other languages. Results of this analysis
have also raised questions about the domains HEAD and MIND, alternatively also about
HEAD and FOREHEAD, and their reflection in Czech and English. | believe that a further

contrastive study on this topic would bring interesting findings and fruitful results.
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6 RESUME

Tato diplomova prace se vénovala pienesenym vyznamiim dvou substantiv oznacujicich
jednu z hlavnich c¢asti lidského téla, a to anglického head a ceského hlava. Vychozim
predpokladem pro tuto praci byl fakt, ze tzv. vtélesnéni (ang. embodiment) hraje zasadni
roli v kognitivnim pohledu na metaforu/metonymii a zaroven, ze pravé lidské télo je
povazovano za jednu z idealnich zdrojovych oblasti (ang. source domain) pro
koncepéni metafory a metonymie obecné (Kovecses 2010, 18). Da se tedy
predpokladat, Zze se v anglicting€ a ¢estiné budou vyskytovat velmi podobné, pokud ne
identické, metafory a metonymie. Tato prace si klade za cil tyto pfenesené vyznamy
identifikovat a nasledné vzajemné porovnat.

Teoretickd ¢ast této diplomové prace je zasvécena zminénym metaforam a

metonymiim. Pojednavéa o dvou zakladnich pohledech na tyto pfenesené vyznamy, a to
0 pohledu tradi¢nim, ve srovnani s pfistupem kognitivnim. Metafora je tradi¢né
definovana jako stylisticky prostfedek, kterého je vyuzivano predevsim v uméleckém
diskurzu. Pro jeho uchopeni je potifeba zna¢ného talentu a jeho aplikace je nasledné
védoma a ucelova. Rovnéz se tradicné chapand metafora tyka pouze jednotlivych slov.
Na rozdil od toho je zde tzv. teorie konceptudlni metafory, se kterou pfisli kognitivni
lingvisté¢ Lakoff a Johnson. Dle jejich pohledu se metafora odrazi v nasi kazdodenni
feci, je zakofenéna v nasem podvédomi a tudiz neni potfeba zadného talentu k jejimu
vyjadieni. Deklaruji rovnéz, Ze se metafora netyka pouze jednotlivych slov, ale celych
konceptualnich domén.
Pro ucel této diplomové prace bylo zapotiebi vytvofit tzv. recipro¢ni (ang. reciprocal,
bi-directional parallel) korpus, diky kterému bylo mozno analyzovat a srovnavat data
Vv obou jazycich. Ten byl vytvofen na zdklad¢ paralelniho korpusu InterCorp, ktery je
soucasti Ceského narodniho korpusu. Jeho kompilace je podrobné popsana
v metodologické sekci, kterd tvoii uvod praktické ¢asti této diplomové prace.

Nasleduje samotnd analyza nashromazdénych dat. Jednotlivé kapitoly jsou
postupné vénovany doslovnym, metonymickym a metaforickym vyznamim lexému
hlava, respektive head. Zaveér praktické casti je vénovan vypoctu takzvané mutual
correspondence, tedy procentualn¢ vyjadiené frekvenci, se kterou je urcity vyraz a jeho

ekvivalent (v naSem piipadé tedy hlava/head) piekladan jeden druhym.
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Prakticky vyzkum potvrdil ivodni hypotézu o tom, ze bude v angli¢ting€ a Cestiné
mozné identifikovat stejné druhy metafor a metonymii na zéklad¢ jejich realizaci v
textu. Oba jazyky napiiklad sdileji konceptualni metaforu DULEZITY JE NAHORE/
NADVLADA JE NAHORE (IMPORTANT IS UP/ CONTROL IS UP), ktera se reflektuje ve
slovnich spojenich jako hlava rodiny/head of the family nebo hlava organizace/head of
the organization. V angli¢tin¢ i cestiné se vyraz hlava/head pouziva jako mérna
jednotka, vyjadtujici vySkovy rozdil zejména ve frazich typu byt o hlavu vyssi/ be a
head taller. V obou jazycich se o ,hlavé‘ mluvi jako o ,nadobé‘, do které je mozno néco
vlozit nebo zni naopak néco vyjmout. Toto je Citelné napiiklad z vyrazii jako mit
néceho plnou hlavu/ have one’s head full of something nebo vypustit néco z hlavy/leak
out of sb head.

Bylo ovSem rovnéz zjisténo, Ze se zkoumané dva jazyky v uzivani metafor
mohou i lisit. Konkrétné se jednalo o konceptudlni metaforu MYSLENKY JSOU

POHYBLIVE OBJEKTY (UVNITR HLAVY)/ IDEAS ARE MOVING OBJECTS (WITHIN HEAD).

Tato metafora byla frekventované zastoupena v korpusu ¢eskych originall, nijak zv1ast
se ovSem nevyskytovala jak v databazi anglickych pirekladd, tak anglickych originalti.
Tento fakt ptispél k hypotéze, ze anglictina pravdépodobné preferuje jinou doménu pro
vyjadfeni stejné metafory, a to MYSL/MIND.

Odlisné se rovnéz v obou jazycich pienesené¢ hovoii o ,pfednich® ¢i ,vrchnich
pozicich®. Zatimco angli¢tina k tomuto ucelu bézné vyuziva substantiva head, analyza
¢eského korpusu poukézala na skutecnost, ze v ¢eStiné tomu tak neni. Znovu se tedy
muzeme domnivat, Ze ¢eStina pro tento Ucel uziva jiného ekvivalentu, pravdépodobné
substantiva celo.

Metonymie byly ve zkoumanych korpusech zastoupeny méné casto nez
metafory. Znovu ale poukazaly na podobnost konceptudlnich systéml obou jazyki.
Bé&Zn€ naptiklad zminujeme ,hlavu‘, kdyZ mame na mysli celého cloveéka jako ve
slovnim spojeni mluvici hlavy/talking heads. Naopak nékdy zase zaménujeme CELEK
ZA CAST, a to kdyZ mluvime o ,myti vlast‘ jako o myti hlavy.

Zaveérecny vypocet tzv. mutual correspondence, vyjadril vysokou ekvivalenci
obou zkoumanych vyrazi, ktera ¢inila 79,14 %. Oba vyrazy jsou totiz Uizce svazany a
sdileny v obou kulturach, nebot’ odkazuji pravé k ¢asti lidského téla, které slouzi jako
vzor pro vnimani a chapani svéta kolem nas.

Hlavnim pfinosem této prace je identifikace metafor a metonymii spolu s jejich

konkrétnimi realizacemi v CeStiné a angliCtiné. Takto nashromdzdény material muaze
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poslouzit pro obdobné srovnavaci studie v dalSich jazycich. Tato prace zarovein muze
motivovat k dalSimu vyzkum, ktery by se podrobnéji vénoval porovnani konceptl

HLAVA a MYSL V obou jazycich.
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